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ÖNSÖZ 

Klasik Dönem Türk Edebiyatı alan çalışmalarında oldukça önemli bir yeri 

olan mecmualar, farklı edebi tür ve içerikte eserlerin birarada bulunduğu 

derlemelerdir. Arapça cem’ kökünden türeme bir sözcük olan mecmua; derlenmiş, 

toplanmış anlamını karşılar. Edebiyat literatüründe bu sözcük derlenmiş, seçilmiş 

yazılardan meydana gelen eserleri ifade eder. Mecmuaların içerisinde aynı içerik ve 

türde eserler bulunabildiği gibi, mürettibinin kişisel beğenisini yansıtacak nitelikte 

birbirinden bağımsız tür ve içerikte eserler de rastlanabilmektedir. Bu yönüyle 

mecmualar Klasik Edebiyat alanı için arz ettiği önemle birlikte genel olarak Türk 

Edebiyatı alanında yapılacak çalışmalar için zengin içerikli kaynaklardır.  

 

Yapısal özellikleri doğrultusunda seçki niteliği taşıyan mecmualar divanı 

bulunan ve bulunmayan şairlerin eserlerini barındırıp bunları aktarma özelliği taşır. 

Ayrıca mecmualarda ismi duyulmamış şairlere yahut bilinen, divanı bulunan şairlerin 

divanlarında yer almamış, bilinmeyen eserlerine rastlamak da mümkün 

olabilmektedir. Bu yönüyle mecmualar sahaya yeni ve özgün metinler 

çıkarabilmektedir. 

 

Ortaya çıkışları itibariyle cönklerle benzerlik gösteren mecmualar, 

sayfalarında barındırdıkları şekil ve içerik yönünden benzer yahut farklı şiirler, 

döneminde beğeni bulmuş veya mürettibinin seçkisi olarak yazılmış beyitler; edebi, 

dini, tarihi nesirler, faydalı bilgiler ve yine mürettibine ait kişisel notlar 

barındırmaları; zaman içerisinde yapısal olgunluk kazanarak belirli bir telif özelliği 

de kazanmışlardır. Bu özellikleri ile birlikte Türkiye kütüphanelerinde sayıca arz 

ettikleri çokluk da göz önüne alınarak yapılacak araştırmalara yön vermek açısından 

önemli bir husus da mecmuaların tasnifidir. Bahsedilen özellikleriyle kültür 

taşıyıcılığı görevi de arz eder. Günay Kut’a göre mecmuaların tasnifi şu şekildedir: 

“Genel olarak mecmualar;  

1. Nazire mecmuaları,  

2. Seçme şiir mecmuaları 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan mecmualar  

4. Karışık, yani manzum ve mensur veya farklı dillerle yazılmıs parçalardan 

oluşan mecmualar  

5. Derleyeni belli mecmualar” (Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve 

Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/ İsimler/ Eserler/ Terimler, İstanbul, 1986, 6.C., s. 

170.) 

 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi’nde kayıtlı bulunan Ali Nihat 

Tarlan 182 numaralı mecmua; şiir, nesir ve mimari eser çizimleri olmak üzere çeşitli 

içerikte metinler barındırmaktadır.  

 



 

II 
 

  Çalışmamızın giriş kısmında mecmua kavramı ve mecmua tasnifi üzerinde 

durulmuştur. Mecmua hakkında genel bilgi verilmiş, şiir ve şairlerin tasnifi 

yapılmıştır. Eserin birinci bölümünde Arap harfli yazma eserin transkripsiyon 

harfleriyle Latin alfabesine çeviri yazısı bulunmaktadır. İkinci bölümde ise kaynakça 

ve bir değerlendirmeye yer verilmektedir. 

 

  Akademik öğrenim hayatım boyunca engin bilgi ve tecrübesiyle desteğini her 

daim hissettiren, yolumu aydınlatarak güvenle seyretmemde rehberliğini 

esirgemeyen kıymetli hocam Prof. Dr. M. Esat HARMANCI'ya ve her türlü 

yardımlarıyla gayretimi destekleyen sevgili aileme sonsuz minnet ve 

teşekkürlerimle... 

 

Beyza KÜÇÜKER 

İstanbul, 2017 
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ÖZET 

 

Mecmualar, Klasik Türk Edebiyatı alanına özgü farklı türlerde eserler 

barındırmakla birlikte, yazıldıkları dönemin kültürel yapısına işaret edecek nitelikte 

bulunan derleme eserlerdir. Türkiye kütüphanelerinde sayıları binleri bulan 

mecmuaların gerek içeriğinde barındırdığı eserler ve gerekse yapısal özellikleri 

sebebiyle kültür aktarımı yönünde teşkil ettiği önem büyüktür. 

Bu sempozyum kapsamında Ali Nihat Tarlan 182 numaralı mecmua 

tanıtılacaktır. 

Mecmuanın, giriş bölümünde 11 adet gazeli bulunan 18. Yüzyıl şairlerinden Daniş 

(1715?-1775)’e ait olduğu düşünülmektedir. Klasik Türk Edebiyatı nazım türlerinde 

yazılmış olan, farklı şairlere ait 131 adet şiir, isimsiz olarak bulunan beyit ve şarkı 

türünde eserler, 2 adet çizimli mimari eser tanıtımı ve nesir türünde örnekler 

barındıran mecmua 96 yapraktan oluşmaktadır. Çalışmamızda mecmuanın 1a - 41b 

aralığındaki sayfaları incelenmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, mecmua, şiir, gazel, beste 
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ABSTRACT 

Poetry collections holds different kinds of works which peculiar to Classical 

Turkish Literature. They are the compilations which point out the period where they 

have been written. In terms of transferring the culture, thousands of collections in 

Turkish libraries are very important . 

 

Within the scope of this symposium Ali Nihat Tarlan’s collection No: 182 

will be introduced. It is thought the collection belongs 18. Century poet Daniş 

(1715?- 1775)  who has 11 poem in the introduction part. 

It consist of 131 poems which is written in the type of  Classical Turkish Literature, 

there are also verses which is anonymous and there are 2 architectural work 

presentations. The collection comprise of  96 pages. In our research, poetry 

collection’s peges between the pages 1a - 41b was examined. 

 

Keywords: Classical Turkish Literature, mecmua, poem, gazel, composition, lyrics 
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TRANSKRİPSİYON HARFLERİ 

 

 ş  ش      ’ ,a, e  ا
 

 ṣ ص      ā, a  آ

 

  ż, ḍ ض      b  ب

           

 ṭ ط      p  پ

 

 ẓ ظ      t  ت

 

 ʽ ع       s  ث

 

 ġ غ      c  ج

 

 f ف      ç  چ

 

 ḳ ق      ḥ  ح

 

 k, g, ŋ ك      ḫ  خ

 

 l ل      d  د

 

 m م      ẕ  ذ

 

 n ن      r  ر

 

 v (u, ü, o, ö, ū, ǖ, ō) و       z  ز
 

 h (a, e)  ه      j  ژ

 

 y (i, ī )  ي      s  س

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

GİRİŞ 

 

 Mecmua, sözlükte "dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak" 

anlamındaki cem' mastarından türemiş bir sözcük olan mecmu'dan (bir araya 

getirilmiş, toplanmış) gelmektedir. Mustafa Uzun, İslam Ansiklopedisi “Mecmua” 

maddesinde mecmua kavramının kullanımına yönelik şu sözleri sarf eder: 

"Mecmua'nın yanı sıra mecami', mecma', cami' gibi aynı kökten türemiş kelimelerle -

yalnız Osmanlı Türkçesi'nde- cüzdan, defter ve ceride isimleri de aynı manada 

kullanılmıştır." (Uzun, 2003: 265-268.)  

 

 Ersen Ersoy ise Mecmua sözcüğünün tanımını şu şekilde yapar: "Şiir 

mecmuaları derleyenin zevkine göre seçilmiş şiirlerin bulunduğu ve formuna göre 

“sefine, cönk, danadili, mecmûa-i eş’âr” gibi isimlerin verildiği eserlerdir." (Ersoy, 

2013: 249-266.) 

 

 "Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 

muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevaid), notların, tarihi belge ve 

kayıtların (tevarih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip 

düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap 

veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır." (Uzun, 2003: 265-268.) 

 

Mustafa Uzun’un İslam Ansiklopedisi, Mecmua maddesinde belirttiği üzere, 

mecmualar mürettibinin edebî zevkini yansıtmakla birlikte dönemin ses getiren şiir 

ve şairlerine yer vermesi noktasında kültürel bir ayna görevi üstlenir. Bunun yanı sıra 

günümüzde ses getirir niteliği bulunmayan, döneminde beğeni kazanıp tarih içinde 

yer edinmiş olan eserlerin gün yüzüne çıkabilmesine kaynaklık eden mecmualar 
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yalnız literatürümüz açısından değil, farklı içerikte eserler barındırabilmesi 

yönleriyle de disiplinler arası araştırmalar için büyük önem arz etmektedir. 

 

  

 

 

 

2. Mecmua Türleri 

 

 Mecmualarla ilgili çeşitli tasnif denemeleri yapılmıştır.  

 

 Bu çalışmalar doğrultusunda ayrıntılı bir mecmua tasnifi Kamil Ali Gıynaş’a 

aittir. Gıynaş’a göre; 

 

 “Şiir mecmuaları (mecmû’a-i eş’âr), risale mecmuaları (mecmû’atü’r-resâ’il), 

hadis mecmuaları (mecmû’atü’l-ehâdîs), fetva mecmuaları (mecmû’a-i fetâvâ), dua 

mecmuaları (mecmû’a-i ed’iye), tarih manzumelerini içeren mecmualar (mecmû’a-i 

tevârîh), fevâid mecmuaları (mecmû’a-i fevâ’id), hutbe mecmuaları (mecmû’atü’l-

huteb), tıpla ilgili mecmualar (mecmû’a-i tıb, mecmû’a-i mücerrebât, mecmû’a-i 

mu’âlece), gizli ilimlerden bahseden mecmualar (mecmû’atü’l-havâss, mecmû’a-i 

cifr ve reml, mecmû’a-i ilm-i nücûm, mecmû’a-i tılısmât, mecmû’a-i melâhîm, 

mecmû’a-i vefk), letaif mecmuaları (mecmû’atü’l-letâ’if), zikir ve evrâd mecmuaları 

(mecmû’a-i zikr ü evrâd), hikâye mecmuaları (mecmû’a-i hikâyât), münşe’ât 

mecmuaları (mecmû’a-i münşe’ât), müzikle ilgili mecmualar (mecmû’a-i beste ve 

semâ’î, mecmû’a-i mûsikî, mecmû’a-i ilâhiyyât, mecmû’a-i sâz u söz), mektup 

mecmuaları (mecmû’a-i mekâtib), müsvedde mecmuaları (mecmû’a-i müsevvedât), 

ilâm mecmuaları (mecmû’a-i sukûk), söz, deyiş mecmuaları (mecmû’a-i makâlât), 

hadis ve tefsir benzeri kaynaklardan edinilen dinî bilgilerin yer aldığı mecmualar 

(mecmû’a-i menkûlât) bunlardan bazılarıdır” (Gıynaş, 2011: 245-260.).  

 

 

 Mecmuaların matbu olanlarına rastlamakla birlikte büyük bir kısmı el 

yazmasıdır denebilir. Türkiye kütüphanelerinde sayıları binleri bulan mecmualar, 
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divanları elimizde bulunmayan şairleri ya da divanlara girmemiş şiirleri barındırması 

yönüyle keşfedilmeyi bekleyen birer hazine niteliğindedir. Bazı akademik 

çalışmalarla mecmualar taranarak divanı elimizde olmayan şairlerin şiirleri bir araya 

getirilmiştir. Ayrıca mecmualarda divanı bulunan şairlerin divanlarında 

rastlanılmayan şiirlerinin de literatüre kazandırılabilmesi ihtimali de bu eserlere 

araştırmacılar için heyecan verici bir nitelik kazandırmaktadır. 

 

 Mecmuaların bahsi geçen bu özelliğine dair Prof.Dr. Ömer Zülfe şu ifadeleri 

kullanmaktadır: "Bazı metin tesisi çalışmalarında divanlarda bulunmayan şiirler 

mecmualardan alınarak divan, içerdiği şiirler bakımından daha da 

zenginleştirilmiştir. Buna örnek olarak Amrî, Çâkerî, Vizeli Behiştî ve Bursalı Rahmî 

divanları ile ilgili çalışmaları getirebiliriz. Bazı mecmualar, tezkirelerde ya da diğer 

kaynaklarda tesadüf edilemeyen biyografik bilgileri ihtiva etmeleri bakımından önem 

taşırlar." (Zülfe, 2011: 151-169.) 

 

 Mecmuaların tertibinde belli bir düzenden söz edilememektedir. Çok düzenli 

tertip edilmiş bir mecmuaya rastlayabileceğimiz gibi belirli bir düzenden yoksun istif 

şeklinde düzenlenmiş mecmuların da sayısı az değildir. Gelenekte de örnek olarak 

divanlar için belirlenmiş bir tertip biçimi mecmualar için söz konusu değildir. Ancak 

bazı mürettipler tertip usullerini belirtmişlerdir. 

 

 Ferit İnce’nin tezinde yer bulan ifadelere göre "Eğirdirli Hacı Kemal, 

Câmiü’n-Nezâir’in dibacesinde “Bu zikr olunan şuarânın ben dahı ol dîvânlarına 

nazar idüp her birinin dürr-i meknûn gibi kelimâtların görüp radiyallâhü teâlâ anhüm 

diyüp elfâz-ı ibârâtlarına özümüz teslim kılduk. Pes eyle olsa her birinün 

dîvânlarından niçe yâdigârlarından bir mikdâr ebyâtın zabt idüp bir araya cem idüp 

mertebesi üzere yazdum. Hurûf-ı teheccî üzre nazîrelerin elhak niçe müddet buna 

cidd-i belîğ ve cehd-i bî-dirîğ idüp elhamdü li’llâh zuhûra getürdüm ve ismin 

Câmiü’n-Nezâ’ir kodum.” (İnce 1985, 1) şeklindek, cümleleriyle nazire mecmuasını 

meydana getirirken şiirleri, bizzat şairlerin divanlarından seçtiğini belirtmektedir.  

 

Yine Cemal Kafadar’ın aktarımına göre “Oldukça hacimli bir mecmua sahibi 

olan Ahmen Bin Musa, hatime bölümünde eserini hangi beklentilerle ve hangi 



 

4 
 

yöntemlerle tertip ettiğini anlatır. Buna göre kendisinin de dahil olduğu ma’ârif ile 

ma’rûf olan ahbabın sohbet meclislerinde yârân mâbeyninde söylenen dürr-i kelimât-

ı ulûmun derc edilmesini mecmuasının tertip yöntemi olarak kaydeder.” (Kafadar, 

2012: 48) 

 

Süleyman Solmaz’ın belirttiği üzere, Ahdî Tezkiresinde Sabrî Çelebi’nin 

bugün kayıp olan mecmuasını “Ebyât-ı şuarâ-yı mütekaddimîn ve kelimât-ı fuzelâ-yı 

müteahhirînün dîvânların tetebbu” ederek meydana getirmiştir. (Solmaz, 2005: 378). 

 

 

 

 

2. Mecmuanın Tavsifi 

 

2.1. Mecmuanın Fiziksel Özellikleri 

 

 Mecmua 96 yapraktan oluşmaktadır. Çalışmamızda mecmuanın 1a-

41a aralığındaki sayfaları incelenmiştir. Mecmuada yapraklar 241 x 200 mm en - boy 

oranına sahiptir. Yapraklarda yazı alanının yaprakların dört kenarından yaklaşık 20 

mm boşluklar bırakılarak 96 x 172 mm olarak  kullanıldığı görülmektedir. Her 

yaprak  ikişer sayfa halinde kullanılmıştır. Sayfalar da kendi içlerinde işaret 

barındırmaksızın ikiye bölünmüş olarak kullanılmış olup her sayfa iki yahut üç şiir 

barındırmaktadır. Okunaklı bir Ta’lik ile yazılmış olan şiirlerin bulunduğu sayfalarda 

satır sayıları 10 – 20 aralığında değişmektedir. Bazı sayfalarda beyitlerin yazı alanı 

içinde kalmak suretiyle dikey olarak yazılıp sayfaya sığdırıldığı görülmektedir. 

Mecmuanın her bir yaprağı içinde sayıları 4 ila 6 arasında değişebilen şiirler 

bulunmaktadır. Şiirler genellikle şairlerin isimleriyle başlıklandırılmış, bunların 

bazıları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bazı sayfalarda yine kırmızı mürekkep 

kullanılarak işaretlemeler yapılmıştır.  

 

Nesir türünde eserlerin bulunduğu yapraklarda sayfalar çapraz ve düz satırlar 

yazılmak suretiyle değerlendirilmiştir. Bu sayfalarda satır sayısı 30 – 35 aralığında 

görülmektedir. Yine Ta’lik yazı türü ile yazılmış olan metinler okunaklıdır. Nesir 

türündeki bu eserler dini, tarihi ve coğrafi içerikli metinlerden ibarettir. 

 

Mecmuada mürettip, tertip kaydı bulunmamakla beraber, ilk altı yaprağında 

Dâniş (1717?-1775)’e ait 18 adet gazel bulunmaktadır. Bu bağlamda mecmuanın asıl 

adı Süleyman olan Dâniş mahlaslı şaire ait olabileceği ve şairin yaşadığı dönem göz 
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önüne alınarak mecmuanın 18. Yüzyılda derlendiği düşünülmektedir. Ancak 

mecmuada buna ilişkin kesin bir bilgiye rastlanmamıştır. 

 

Genel itibariyle mecmuanın içeriğini teşkil eden eserlerin seçim ve diziminde  

nazım şekli, redif, kafiye, vezin gibi herhangi bir ölçütün gözetilmediği 

düşünülmekle beraber bazı sayfalarda aynı aruz ölçüsü ile yazılmış olan şiirler (10a – 

11a), bazı sayfalarda ise farklı şairlere ait aynı redifli şiirlerin (16b – 17a, 18b) 

bulunduğu görülmektedir. 

 

Mecmua, başlıklandırma ve mahlaslar değerlendirildiğinde 44 şaire ait 115 

adet farklı türlerde şiir, 2 adet çizimli mimari eser tanıtımı, 3 adet nesir ve mahlassız 

besteler barındırmaktadır. Bazı eserlere “Der Fasl-ı Hüseynî, Der Fasl-ı Saba” 

şeklinde musikî terimleri ifade eden başlıklar atılmıştır. Bu eserler bestelenmiş 

olmakla birlikte günümüzde de bu bestelerin bazılarının tanınıp icra edildiği, 

bazılarının (17-a) uluslararası bir üne sahip olduğu bilinmektedir. Mecmuadaki   

eserlerin çoğunluğunu gazel türündeki şiirler oluşturmaktadır. Mecmuada çoğunluk 

eser 16. Yüzyıl şairlerinden Baki’ye ait olup şairin, üçü muhammes türünde olan 31 

adet şiirine yer verilmiştir. 

 

Mahlassız olarak bulunan müfret 16 adet beste ve beyitler dışında mecmuada 

eserlerine yer verilen isimler ve eser türleri şunlardır: 

  

  

   Tablo 1: 

Dâniş 18 gazel  

Azizî 1 kaside 

Şeyh Ali Tarih Şiiri 

Hayri 1 gazel 

Vecdi 2 gazel 

Ulvî 5 gazel 

Nabî 2 gazel, 1 kıta 

Nazım Çelebi 1 gazel 

Âdem 6 gazel 

Turâbî 1 gazel 

Sehabi 2 gazel 

Baki 28 gazel, 3 muhammes 

Âlî 1 gazel 

Sun’î 1 gazel 

Fehim 1 gazel 

Sahip 1 gazel 

Sabri 2 gazel 

Fuzulî 2 gazel 

Sabit 2 gazel 
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Faik 1 gazel 

Tahir 1 gazel 

Behişti 1 gazel 

Derviş Kandi 1 gazel 

Yümmî 1 kıta 

Derviş Ömer 1 gazel 

Hıfzî 1 gazel 

Sâlim 1 gazel 

Molla Üsküdarî 2 gazel 

Koca Osman 1 gazel 

Talib Efendi 3 gazel 

Nermî 1 gazel 

Hayretî 1 gazel 

Mısrî 2 gazel 

Rüfûyî 1 şarkı 

Sırrî 1 şarkı 

Dürrî 1 gazel, 1 şarkı 

Sırrî 1 gazel 

Riyazî 1 gazel 

Veysî 1 gazel 

Vehbi Efendi Kale-i Revan tarihi beyit, 2 şarkı 

Fasıhî 1 beyit 

Ahmed Dâye-zâde’ye nazire 

Şehrî 1 şarkı 

Dürrî 2 şarkı 

 

 

Çizimli olarak tanıtılan eserler 33. Yaprakta Revan Kalesi ile 35. Yaprakta 

Kız Kulesidir. 

 

28 – 41 aralığındaki yapraklarda dinî ve tarihî anlatılardan oluşan 6 ayrı 

içerikte nesir vardır. Eserlerden Büyük İskender ve İslam dini üzere anlatılardan 

oluşanlarının farklı yapraklarda devam ettiği görülmektedir. 

 

18-a numaralı sayfada Fużūlį başlığı altında bir nesir; herkesçe okunmaması 

üzere hileli yazım ve bu tip yazıların nasıl okunacağına yönelik teknikler 

anlatmaktadır. Edebi içerikli bir metin olmaması sebebiyle çalışmamızda bu metnin 

transkripsiyonu yapılmamıştır.  
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2.2. Mecmuadaki Vezinler 

 

Mecmuada yer alan şairlerin kullandıkları aruz vezinleri şu şekildedir: 

1. MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

 

2. MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Müctes   + - - - / + + - - / + - - - / + + -  

 

3. MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

 

4. MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / - - 

 

5. MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

Hecez - - + / + - - - / - - + / + - - - 

 

6. MefǾūlü MefāǾįlün FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - - / + - - 

 

7. MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

 

 

8. FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

 

9. FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

 

10. FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Cedįd + + - - / + - - - / + + - 

 

11. MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün FāǾilün 

Recez - - + - / - - + - / - - + - / - + - 
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2.3. Mecmuanın İçerik Özellikleri 

 

 Mecmuada yer alan şiirlerin çoğu gelişigüzel sıralansa da bazı şairlerin şiirleri 

art ardadır. Şiirlerin bazıları eksik yazılmış olduğundan vezni tamamlamak adına 

uygun kelimeler eklenerek metin tamiri yapılmıştır ve eklenen kelimeler [...] şeklinde 

gösterilmiştir. Bazı şiirlerde bulunan fazla kelimeler çıkartılmış, vezin korunmuştur. 

Şiirlerde yazım yanlışları bulunabilmektedir ve bu yanlışlar giderilmiştir. Mecmuada 

şiirler genellikle şairlerin ismleriyle başlıklandırılmış, aynı şaire ait şiirler art arda 

yazılmış ise başlıklarda “velehu gazel”, “velehu kıt’a” gibi ifadeler kullanılmıştır. 

Buna ek olarak bazı şiirlerin şairleri belirtilmemiş veya mahlaslarına yer 

verilmemiştir. Genellikle lirik tarzda kaleme alınan şiirler, toplumun şiir beğenisini 

bu mecmua ile ortaya koymaktadır.  

 

 Mecmuada yer alan şiirlerin sadece kendi döneminin dil özelliklerini değil, 

Türkçenin çeşitli dönemlerinin özelliklerini yansıtması söz konudur. 

 

 

3. Mecmuanın Kurulumunda Esas Alınan Hususlar 

 

 Nes’talik ve talik hatla yazılmış olan mecmuada, şiirler Latin alfabesine 

aktarılırken transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. Vâv-ı madûle durumu olan 

kelimelerde “ 
v 
“sembolü kullanıldı.  

  

 Şiirlerin mecmuada hangi sayfada yer aldığı dipnotlarda gösterildi.  

  

 Mecmuada nem sebebiyle mürekkebi akmış olan yazılar şiirin gidişatına göre 

uygun şekilde tamir edildi. Şiirlerde bulunan eksik kelimeler […] şeklinde gösterildi.  
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TRANSKRİPSİYONLU METİN 
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Ġazeliyāt-ı Dāniş Efendi 

 

001. 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

Dāniş 

 

1. Ḫalḫāl-i sāķ-i Ǿarş ideli Ǿışķ āhumı 

Mirǿat-ı mihr-i maṭlaba dikdüm nigāhumı 

 

2. Raĥm eyler aŋlarum baŋa ol reşk-i māhumı 

Zįrā ki bilmişüm kerem pādişāhumı 

 

3. Bir āh-ı āteşįn ile Ǿışķum Ǿayān idüp 

Ĥayfā o mest-i nāza duyurdum günāhumı 

    

4. Ol bülbülem ki ḫˇāb ile ünsiyyet eylemem 

Gülzār-ı ruḫda görmeyicek ḫˇābgāhumı 

 

5. Dilden o şūḫūn olduġuna māhdan güzel 

Şūyįde itmişem leke-i iştibāhumı 

 

6. Her bir nigehde şevķ-ı cedįd olur āşikār 

Virmem viśāle ben naẓar-ı gāh gāhumı 

 

7. Çekdüm beyaża naẓm-ı ġamı DĀNİŞā velį 

Tebyīże çāre olmadı baḫt-ı siyāhumı 

 

                                                           
1
 1 - b 
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002. 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

Dāniş 

 

1.  Taĥvīl gösterüp yine mihr-i cihān gibi 

Bezmi münevver itdi meh-i āsmān gibi 

 

2.  Ĥüsn-i bahār-ı münżam olup feyż-i źātına 

Açdı o gül-Ǿiźārı tamām gülsitān gibi 

 

3.  Gösterdi mihr-i dilde emel mihr-i dilberi 

Naķş-ı be-hem-nümā-yı zemįn ü zamān gibi 

 

4.  Yoķdur ĥużūr-ı yarda ķudret tekellüme 

Hep bir nigāha münĥaśırız bį-zebān gibi 

 

5.  Olmam emįn derd ü ġamından o āfetüŋ 

Āġuşa almaduķca tenin ĥırz-ı cān gibi 

 

6.  Kesdi reh-i taĥammüli ḫun-rįz ġamzesi 

Āfet-resān-ı ḫāŧır olup reh-zenān gibi 

 

7.  Zühdüŋ meǿāli pūşįş-i śūf-i niyāz ile 

Hep şuǾle pūş-i āh olalum śūfiyān gibi 

 

8.  Bir sāde pįrehenle bulup ittiĥād-ı tām 

Çeksem o şūḫı sįneye rūĥ-ı revān gibi 

 

                                                           
2
 1 - b 
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9.  DĀNİŞ müsāǾid olmadı çün baḫt-ı pür-sitįz 

Gerdūna imtinān ideyim şāǾirān gibi 

 

 

 

  003. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Dāniş 

1. Dil-rubāda Ǿāşıķı mest eyler endām olmalı 

Ruḫları gül lebleri mül şįvesi dām olmalı 

 

2. Ey ġazāl-i deşt-i behcet tā-be-key bu vahşetüŋ 

Gāh vādį-i teġāfül gösterüp rām olmalı 

 

3. Luṭfını dil-dādeden ol bį-vefā itmez diriġ 

Lįk şāyān-ı kerem yolında ibrām olmalı 

 

4. Bezm-i germ-ā-germ-i vuślat öyle ister ki müdām 

Anda yār-ı fitne-cū pür-neşve-i cām olmalı 

 

5. Tābiş-i mihr-i ĥavādiŝ şuǾle-bār olsa n’ola 

Her nihāl-i tāze nev-reste-i ḫām olmalı 

 

6. İntiẓār-ı vuślatuŋ tā-key çekilsün sevdigüm 

Bu  ķadar ālāma inśāf  ile encām olmalı 

 

7.  Ey göŋül sāĥil-res-i kām olma da bir şey midir 

   Fülk-i ümmįde hemān şāyeste olmalı 

 

                                                           
3
 2 - a 
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8. Rūzede ķurbān-ı iĥsānı olup şāhenşehüŋ 

Bir şehrde şevķ ile DĀNİŞ dü-bayrām olmalı 

 

 

 

004. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Dāniş 

 

1. Zülf-i dildāruŋ dil-i zār olalı dil-bestesi 

Oķınur zencįrde faśl-ı maĥabbet bestesi 

 

2. Ŧurre-i miŝkįne bį-hūde dolaşmazdı śabā 

Gelmese dįvāneye merġub sünbül destesi 

 

3. Ḫˇāhiş-ĥayret meǿāb-ı Ǿāşıķı eyler füzūn 

Dil-rubānuŋ vaķt-i ĥaśrında mükerrer nestesi 

 

4. Bādeden dūn eylemez tefrįĥ-i ķalbi şāǾirüŋ 

      Ḫūn-ı dille beslenen her mıśraǾ-ı ber-cestesi 

 

5. Eylemezdi ḫāṭır-ı meksūrın Ǿāşıķ iĥtiyār 

      Herkese ḫōş gelmeseydi kāse-i işkestesi 

 

6. Śıĥĥatüŋ bįmāra yap yap gelmesin işǾār ider 

      Meclįs-i Ǿuşşaķa yārüŋ cünbiş-i āhestesi 

 

7. Derd-i ṭāķat-sūz-ı ümmįd ile bį-ārām olup 

      DĀNİŞ oldu būse-i laǾlüŋ bu yıllıķ ḫastesi 

 

 

 

 

                                                           
4
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005. 

 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

Hecez - - + / + - - - / - - + / + - - - 

Dāniş 

1. Nice Ǿarż eyleyim aĥvālimi sen şūḫ-ı ṭannāze 

      Bilince olduġım maġlub-ı Ǿışķuŋ başladuŋ nāze 

 

2. Çıķarmaz mı fiġān-ı dil-ḫırāşı muṭribā evce 

Ĥüseynį perdesinde kūçek-i dil-sūza aġāze 

 

3. Şerāre-pāş iken ŧāķ-i semāya āteş-i sįne 

Gelür śanma ḫayāl-i vaśl-ı cānān ĥacle-i rāze 

 

4. Hele bir dürlü ṭākat gelmez iy sermest-i istiġnā 

Bize cevrüŋle her-dem düşmen-i bed ḫˇāha iǾzāze 

 

5. Zūkām-ı yeǿs ile dil-ḫūn iderseŋ iy gül-i nev-res 

Eger hep iltifātuŋ bu ise Ǿuşşāķ-ı ser-bāze 

 

6. Rıżā vir nārvenle ölçelüm ķadd-i ser-efrāzuŋ 

Mürüvvetde bilürseŋ yoķdur iy gül-çihre endāze 

 

7. Müşaḫḫaś gösterür her laĥẓa siĥri Ǿāşıķ-ı zāra 

Hezārān vaǾd ider çeşmi nigāhı varmaz incāze 

 

8. Taĥammülle ne mümkin ülfet itmek DĀNİŞ-i bį-dil 

Olınca cevre meylüŋ iy vefāsuz tāzeden tāze 
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006. 

 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Müctes  + - - - / + + - - / + - - - / + + - 

Dāniş 

1. O nāz kim görinür çeşm-i fitne pāşında 

İder o māh-Ǿiźārı on altı yaşında 

 

2. Ne deŋlü olmasa luṭf u mürüvveti ẓāhir 

Yine śafā bulınur dilberüŋ yavāşında 

 

3. Levend-nāmeyi bir ķıç levendi şevķıyle 

Oķıtdı baŋa maĥabbet sefįne başında 

 

4. Hezār rev-zen ü bābı güşāde itmişdür 

Netįce sırr-ı ḫafį var şu fiske ṭaşında 

 

5. Duyurdı ġonçenüŋ açılmasın çemenzāra 

Ne girdi dest-i hezāra o rāzı fāşında 

 

6. Şehir olan yine Keşmįrį kāledir ne ķadar 

Leṭāfet olsa da Bengālenüŋ ķumāşında 

 

7. İder iĥāle rumūzāte vuślat ümmįdin 

İşāret-i kerem itdükce cilve ķaşında 

 

8. ǾAceb mi gitmese gerdüne-i emel doġru 

Nihād-ı kec var iken fıṭrat ķoçaşında 

 

9. Baķılsa māye-i fikr śavābdur DĀNİŞ 

Metānet olmasa da pįrüŋ irtiǾāşında 
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007. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Dāniş 

 

1. Olmuş ṭutalum luṭfu o māhuŋ bize cāǾiz 

Ķor mu nigeh-i āfetin iǾmāle hezāhiz 

 

2. Her şaḫşa naẓar olmasa bir źevķ-ı cibillį 

Mecnūna śafāgāh olur mıydı mefāviz 

 

3. Dūr olmaz idi nūr gibi çeşm-i terimden 

Ol māhı baŋa görmeye eşk olmasa ĥāciz 

 

4. Ṭaķat getürür mi bu ķadar bār-ı cefāya 

Dil-pāzede-i miĥnet ü ġam cān ise Ǿāciz 

 

5. Bir āh ile iş görse n’ola ehl-i maĥabbet 

Çoķ kerre olur derde devā ṭıbb-ı Ǿacāįz 

 

6. Ġonçe n’ola itse heves cāme-i rengįn 

Açdı ķatı ifrāŧ o gül-rūyı muǾāviz 

 

7. Kālāsına naķdįne-i cān istese çoķ mu 

Tervįc ider eşyāsını elbette mücāhiz 

 

8. Bir ĥāl ile ķarǾ-ı ümmįd ide gör kim 

DĀNİŞ hüner-i mesdūd degil bāb-ı cevāǿiz 
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008. 

 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Müctes   + - - - / + + - - / + - - - / + + - 

 

Dāniş 

 

1. Tebessümü bize yāruŋ vefālarundandur 

Nigāh-ı mest- tamām Cem śafālarundandur 

 

2. Bu göz süzüş bu reviş böyle mū- miyān çeviriş 

O āfetüŋ ķatı nāzik edālarundandur 

 

3. O serv-i gülşen-i nāzı niyāza baśdurmaķ 

Müşeccerį-i ḫulūśuŋ ķabālarundandur 

 

4. Televvün üzre gül-i āl rūyun ol şūḫuŋ 

Gören śanur ki Śaķız dil-rubālarundandur 

 

5. Sūy-ı raķįbe gehi naẓra-pāş-ı luṭf olmaķ 

Fütādegāna o māhuŋ cefālarundandur 

 

6. Rıżā-yı yār ile ifnā-yı cism ü cān itmek 

Netįce Ǿāşıķ-ı zāruŋ reḫālarundandur 

 

7. Ķumāş-ı ĥüsni o gülźār-ı pārçe-i nāzuŋ 

Şu kārgāhuŋ Ǿaceb bį-bahālarundandur 

 

8. Düşer mi dām-ı niyāza o bį-vefā DĀNİŞ 

Bu gün ki evc-i melāĥat hümalarundandur 
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009. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

 

Dāniş 

 

1. Dil-i sūzānı yaķduŋ nār-ı Ǿışķa āh sulṭānum 

Bu sūzişle tebāh itdüŋ beni eyvāh sulṭānum 

 

2. Ḫayāl-i tāb-ı rūyuŋ lemǾā-pāş olduķca ḫāŧırda 

Olur her-dem semāyı dilde mihriŋ māh sulṭānum 

 

3. ǾAceb mi ben de bu ĥāl ile olsam ṭālib-i vuślat 

Ki vardır herkesüŋ ķalbinde ĥubb-ı cāh sulṭānum 

 

4. O rütbe tābiş-i rūyuŋla germ-ā-germ-i Ǿışķ oldum 

Yanar āh eyledikce ḫayme vü ḫargāh sulṭānum 

 

5. Seni gördikce hiç mümkin midir meyl itmemek göŋlüm 

Hemįşe müncezibdür kehrübāya kāh sulṭānum 

 

6. Helāk-i Ǿāşıķa ķaśd eyledükce ġamze-i mestüŋ 

Düşürme ḫavfa itme bendeŋi āgāh sulṭānum 

 

7. Kerem ķıl śubĥ olınca şuǾle-rįz ol bezm-i iķbāle 

Münevverdir ruḫuŋla ḫānemiz şebgāh sulṭānum 

 

8. Dili pā-māl idüp gülzāre Ǿazm itdükce devletle 

Miŝāl-i naǾl-i kefş itmez misiŋ hem-rāh sulṭānum 

 

9. Ayaġuŋdan elüŋden sįneden tā gerdenüŋ öpdür 

Budur senden niyāzı DĀNİŞüŋ her-gāh sulṭānum 
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010. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Dāniş 

 

1. Rū-nümā oldıķca āşub żarar-ı meǿmūlden 

Derd ü ġam peydā olur her ḫāṭır mecbūlden 

 

2. Çįn çįn-i ebrüvānundaŋ cefādur maķśaduŋ 

İy nev-āmuz cefā mefhūm olan medlūlden 

 

3. İstiǾāze ile geçer yanından eşrār-ı zünūc 

Ķalmış öyle nā-ḫalefler Ǿāleme Behlūl’den 

 

4. Derd-i serle olsun āmāde ḫımār-ı Ǿazline 

Şād-kām-ı şevķ olan bu maŧlāb-ı mahlūlden 

 

5. SāǾilān-ı vaślı maĥrūm itme memnūn olmadan 

Münselibdür ḫayr iy rūĥ-ı revān mesǿūlden 

 

6. ŞuǾle-i cevvāle-i āhumdan eyle iĥtirāz 

El-ĥaźer iy şūḫ seyf-i śārim-i meslūlden 

 

7. Münteciddür baĥr-ı aĥbāb-ı letāfet āşinā 

DĀNİŞā bu ķāfiye mecmūǾa-i keşkūlden 
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011. 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾlün 

Hecez  - - + / + - - + / + - - + / - - 

Dāniş 

 

1. Gülşende o gül-rū içün efġān bizimdür 

Biz bülbül-i ḫōş-naġmeyüz elĥān bizimdür 

 

2. Dil-dādeyüz ol ġonçe-i ḫandān bizimdür 

Reh-bürde-i şevķüz çemenistān bizimdür 

 

3. Ķısmetledür iy gül-bin-i gülzār-ı melāĥat 

Gül-ḫande senüŋ çāk-i girįbān bizimdür 

 

4. İy nūr-ı baśar çün ki saŋa olmuşuz Ǿāşıķ 

Feryād bizim dįde-i giryān bizimdür 

 

5. Degdi bize nevbet ile rüsvā-yı Mecnūn 

Avāregį-i deşt ü beyābān bizimdür 

 

6. Ārāyiş-i dil tāb-ı ruḫ-ı māh-ruhāndur 

Yanduķ yanacaķ sįne-i sūzān bizimdür 

 

7. DĀNİŞ bize ḫās oldu bu dem kişver-i māǾnā 

Nev-debdebe-i mesned-i Ǿirfān bizimdür 
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012. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Dāniş 

 

1. Yarsuz nālelerüm naġme-i cāngāh oldı 

Bu degüldü ġarażum neyleyim eyvāh oldı 

 

 

2. Bendeŋe Ǿişret-i mehtāb idi vaǾdüŋ tā-şām 

Sevdigüm gelme misüŋ nāz ile şebgāh oldı 

 

3. Vuślat-ı dāǾim idi maṭlabım ol meh-rūdan 

Olmadı kām-ı dilim āh geh ü gāh oldı 

 

4. Cūş-ı āmed-şud-ı āhū nigehüyle yarüŋ 

Her müje ḫāme-i śūretger-i işbāh oldı 

 

5. Ĥasret-i mihr-i ruḫuŋla senüŋ iy şūḫ bu şeb 

Dūd-ı āhum leke-pirā-yı ruḫ-ı māh oldı 

 

6. Yād-ı gül-berg-i Ǿizārıyla gülsitān içre 

DĀNİŞā kār-ı dil-i zār hezār āh oldı 

 

 

 

 

013. 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

Dāniş 

 

1. Miyānı mūdan ince zįr ü bālāsı tamām etli 

Śarılmaķ ol büt-i şįrįne çoķ mu olsa leźźetli 

 

2. Nümāyişde şeker-reng-i ruḫı gülden leṭāfetli 

N’ola gül-būsı yāruŋ olsa şekerden ĥalāvetli 
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3. Sezā bālā-yı rūyında muĥassen olsa ebrūlar 

Maĥabbet-nāme Ǿunvānı olur ekŝer semāĥatli 

 

4. O serv-i dil-keşe mümkün müdür meyl itmemek ḫāṭır 

Ki reftārı ser-āmed cilve-i nāzı ẓarafetli 

 

5. Her eṭvārı ider śabr u taĥammül mülkini yaġma 

Görülmüş mi felekde böyle bir āfet ķıyāfetli 

 

6. Çeker mi mihnet ü ālām-ı çarḫı DĀNİŞ ol ādem 

K’ola baḫt-ı müsāǾidle efendisi Ǿināyetli 

 

 

 

 

 

014. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

Dāniş 

 

1. N’ola her demde ķan yutsa dil-i bį-çāre-i Ǿāşıķ 

Olınca sevdigünüŋ çeşmi pür-ḫūn ķaşları çatıķ 

 

2. Hemān gül-ġonçe-i iķbāli Mevlā eylesün ḫurrem 

Teceddüd-yābį-i bülbülden olmaz bāġa ġam lāĥiķ 

 

3. Żaġifi yerme geldikce elüŋden görmüşüz zįrā 

Yed-i pür-zūra hiç ḫālį degil imdāddan ķaşıķ 

 

4. Ḫudā bir bābı sedd itse öŋin birden küşād eyler 

Degil mi bį-zebānuŋ ĥāleti bu nükteyi nāṭıķ 

 

5. Gönüllerde żarūrįdür Ǿadāvet śavbına elbet 

Ne deŋlü müşveş hem-ḫāne olsa merdüm-i fāsıķ 

 

6. MevāniǾ her ne denlü cürre-bāz-ı imtināǾ olsa 

Yine elbette śayd eyler şikār-ı ķısmeti bāşaķ 
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7. Śadāķatden śaķın bir laĥẓā ḫālį olma kim zįrā 

Yabanda ķalmıyor Ǿālemde DĀNİŞ Ǿāşıķ-ı śādıķ 

 

 

 

 

 

015. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Dāniş 

 

1. Vaśl içün yāre niyāz-ı nābe-hengām eylerüm 

Her-çi bād-ā-bād bir ḫˇāhişli iķdām eylerüm 

 

 

2. Śayda ol şeh-bāz evc-i vaĥşeti ez-cān u dil 

Dūd-ı pįç-ā-pįç āhı sū-be-sū dām eylerüm 

 

3. Özge bį-tābum ki bu cevlāngeh-i emniyyede 

Ārzu-yı cilve-i esb-i gül-i endām eylerüm 

 

4. Serde zaḫm-ı tiġ-i cevrüŋ şimdi itmem āşikār 

Ḫaṭṭ gelince rūyuŋa naķl-i ser-encām eylerüm 

 

5. Śormadı  bir kimse ĥālüm çoķ zamandır bį-şekįb 

Ārzu-yı vuślat-ı yār-ı dil-ārām eylerüm 

 

6. Zülfi sevdāsıyla ol mehtāb-ı ĥüsn ü behcetüŋ 

Bāmdād-ı ülfeti hem-gūne-i şām eylerüm 

 

7. Vuślat ümmįdiyle vardı mā-melek ber-bādā hep 

Yoķ yere śanma o şįrįnkāra ibrām eylerüm 

 

8. Vār iken elde kemend-i Ǿışķı bir gün DĀNİŞā 

Ol ġazāl-i deşt-i nāzı dir dimez rām eylerüm 
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016. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Dāniş 

 

1. Seyr-i gülzār itme sulṭānum dil-i divānesüz 

ŞemǾ-i bezm-i ĥüsn ü ānsān olma gel pervānesüz 

 

 

2. İnsibāṭ-ı ḫāṭırım dil-bestedür dįdārına 

Olsa da gülşende şād olmaz göŋül cānānesüz 

 

3. Ķalbimi tefrįĥ iden şevķ-ı leb-i mey-gūndur 

Rind-i bezm-i Ǿışķ bulmaz neşveyi peymānesüz 

 

4. Göŋlümüz meftūn iden ḫāl-i ruḫ-ı dildārdur 

Śayd olınmaz murġ-i āvāre netįce dānesüz 

 

5. Rūz u şeb ārāmıma bādį ĥadįŝ-i zülfidür 

Ḫˇāb görmez raĥat etmez ṭıfl-ı dil efsānesüz 

 

6. Feyż ise ķaśduŋ nüvāziş ķıl şikeste-dillere 

Cilve itmez ĥāśılı genc-i nihān vįrānesüz 

 

7. DĀNİŞi āḫir perįşān itdiŋüz āşub ile 

İy perįler āfet-i ḫāṭır degül de yā nesüz 

 

 

 

017. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

Dāniş 

 

1. O gül aġyār ile yār oldı ben zār olduġım ķaldı 

Hezār nāle-senc-i śahn-ı gülzār olduġım ķaldı 
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2. Tecāhülkār iken derdüm devāsından ṭabįb-i dil 

Benüm bį-hūde sevdālarla bįmār olduġım ķaldı 

 

3. ǾAdüvv bezmüŋde mevśūl-i śafā ben meclis-i ġamda 

Mey-i ḫūn-ı sirişkümle ciger-ḫˇār olduġım ķaldı 

 

4. Dimāġ-ārā-yı aġyār oldı ol gül-ġonçe-i behcet 

Gülistān içre ben āzürde-i ḫār olduġım ķaldı 

 

5. Ẓalām-ı furśatı fevt itmeyen şād oldı ben ancaķ 

Penāh-āverde-i mehtāb-ı inkār olduġım ķaldı 

 

6. Kenār-ı ġayra zįb oldı o meh tā-śubĥ ġayretle 

Olup encüm-şümār-ı yeǿs-i bį-dār olduġım ķaldı 

 

7. Nezāketle kim uydurdı semend-i kāma aǾdālar 

Baŋa reşk ile DĀNİŞ ġāşiye-dār olduġım ķaldı 

 

 

 

 

 

018. 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

Dāniş 

 

1. Reftār-ı nāz ile gören ol serv-i ķāmeti 

İnśāf ile nice ķoparmaz ķıyāmeti 

 

2. Her bü’l-heves bulurdu maĥabbetle iştihār 

Olsaydı evveli gibi Ǿışķuŋ nihāyeti 

 

3. İtdi iĥāle ġamzesine dādumuz bizüm 

Cevrinden eyledükce o şūḫa şikāyeti 

 

4. Biz görmedük işāreti çeşmān-ı yārda 

Luṭf u vefāyı Ǿāşıķ-ı zāra delāleti 
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5. Hep doġrılıķla vāśıl olur tįr kāmına 

Pek de yabāna atmayalum istiķāmeti 

 

6. Ārām-ı Ǿāşıķı nice selb itmez ol mehüŋ 

Bu ŧavr-ı dil-pesendi bu āfet ķıyāfeti 

 

7. İnkār itmezüz çemenistān-ı Ǿişvede 

Ol gül-nihāl-i tāzede gördük leṭāfeti 

 

8. Geldikce sįne-çāk o gül-çihre meclise 

Mecnūn ider fütāde-i Ǿışķı bu ĥāleti 

 

9. Degme śafāya itmez iken DĀNİŞā dimāġ 

Şimdi śafādan Ǿadd ideriz terk-i raĥatı 

 

 

 

 

 

019. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

ĶıtǾa 

Dāniş 

1. Sįneye çekdükce ol ķaşı kemānı bį-niyāz 

Tįr-i ṭaǾn düşmen-i bed-gūdan itmem iĥtirāz 

 

2. İy cefā-pįşe ḫarāb oldum daḫi itmez misiŋ 

Devrden olsun baŋa bir şįve-i ḫāṭır-nevāz 
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020. 

 

İlticā-nāme-i Şeyḫ ǾAli El – Meźūn-ı Bi’l-iftā be-Medįne-i Varna 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  ++ - - / + + - - / + + - - / + + - 

 

1. Feyż-baḫşā-yı dü Ǿālem maǾbūd 

Ķıldı müǾminlere irāde-i sūd 

 

2. Śanki ḫalķ mürde idi eyledi Ĥaķķ 

Yiŋiden Ǿālemi iĥyā-yı vücūd 

 

3. Ĥażret-i şāh-ı cihān-ı Ǿālem-gįr 

Emr-i Ǿālį-şānı ile fermūd 

 

4. Ketḫudā śadr Mehemmed Pāşā 

Eyleyüp ḫaṭṭ-ı hümāyunı vürūd 

 

5. Ẕāt-ı destūrāne seni ķıldı 

Özi valliġi ile mesǾūd 

 

6. Ḫavza-i ĥükm-i eyāletde cedįd 

Silk-i naẓm ola niẓām-ı maǾhūd 

 

7. Pāk ide rūm ilini o ednādan 

Ola tā nezd-i hümāyun mevdūd 

 

8. Şöyle taṭhįr-i bilād iyliye kim 

Tā ola ehl-i şaķā nā-mevcūd 

 

9. Zecr ü tertįb-i cezā lāyıķ ola 

Aradan refǾ ola eşrār-ı Ǿanūd 

 

10. İrdi tevfįķ-i Ḫüdā eyledi pāk 

Cümlesi oldu ḫıśāl-i Maĥmūd 

 

11. KaǾbe-i emrį ṭavāfında tamām 

SaǾy-i meşkūrı olupdur meşhūd 
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12. Maĥv olup cümle şeķāvet-pįşe 

Lāyıķuŋ buldı olanlar merdūd 

 

13. Şöyle āsūde olup Rūm ili kim 

Kimseye kimse dimez būd-ne-būd 

 

14. Ĥaķ ĥaṭādan ide āsūde anı 

Kim nice Ǿālemi ķıldı āsūd 

 

15. Devleti dā’im ola źātı gibi 

Bula iclāli murād üzre vücūd 

 

16. Pāydār ola saǾādet-i devleti 

Ǿİzz-i ālā-yı kerem nā-maĥdūd 

 

17. Ola iķbāli derdine dermān 

İlticāgāh ide bābın maǾbūd 

 

18. Tā-be-maḫşer ola der-i iclāli 

Heme bį-çārelere hem-maķśūd 

 

19. Ya mebādįde meķāśıd ne ise 

Ķıla Ḫaķ ḫayr murādı mevcūd 

 

20. Ķuṭb dāǿiresi seyrinde ola 

Noķŧa bir vefķ-i meṭālib mevrūd 

 

21. İderek ķatǾ-ı menāzil ķameri 

Şeref-i şemse ide saǾd-i süǾūd 

 

22. Menzilüŋ bula kemāl-i iclāl 

ṬāliǾi ide ŝüreyyāya śuǾūd 

 

23. Böyle şeyḫāne duǾāya idelüm 

Semt-i maķbūle ayā di memdūd 

 

24. Bį-riyā ola duǾā vardur ümįd 

Kim ķabūl ide anı Ĥaķḳ vedūd 

 

25. Hem leşkerle vuķūǾı taĥķįķ 

İdelüm bendeligi ķayd-ı ķuyūd 
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26. Bį tekellüf olan elfāẓ-ı duǾā 

Olur esraǾ dili itmekde rübūd 

 

27. Naẓma yeltenmemüz Ǿarż itme gibi 

Müflisüŋ ehl-i künūze cūd 

 

28. Lįk aśĥāb-ı kemālāt eyler 

Nāķıśı ehl-i kemālden maǾdūd 

 

29. Ķona ger mecmūǾa-i afve naẓįm 

Dūd-ı enfāsı olur Ǿanber-i Ǿūd 

 

30. Bir vesįle ola dāmen-būsa 

Leb edeb birle duǾādur maķśūd 

 

31. Ketḫūda śadr Mehemmed Pāşā’nuŋ 

Naẓm tārįḫi niẓāmü’l-ǿālem būd 

 

Sene 1175 (M. 1761/1762) 

 

 

 

 

 

 

021. 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Müctes   + - - - / + + - - / + - - - / + + -  

 

 

Güfte-i Meĥmed SaǾid Efendi-zāde Be-Müfti Ḫādimü’l-merhūm 

Zülāl-i ehl-i Ĥicāz eşk-i çeşm-i pür-nemdür 

MuǾįn-i Mekkeyi ĥıfẓ āb-ı pāk-i zemzemdür 
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022. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

 

 

Ķasįde Der- Medĥ-i Vezįr-i Mükerrem Ketḫüdā Meĥemmed Pāşā Vālį-i Özi 

1. Āśāf-ı Ǿālį-himem cūd ü Ǿadlüŋ menbaǾı 

Nāǿil-i feyż-i Ḫudā melce-i ednā vü ġanį 

 

2. Kān-ı fażl-ı bį-bedel zįver-i kāḫ-ı tehemt 

SaǾį-i birr ü kerem revnāķ-ı dįvān-ı celį 

 

3. Āb-rū-yı vüzerā Ĥażret-i Meĥmed Pāşā 

Dāniş-i rıfķ-ı śabaĥatle mekārim şiyemi 

 

4. Hem benān-ı dest-i Ǿīn ger meh-i maẓhar durur 

Ġıpṭa-rįz olsa sezādur āb-ı ĥayvān sermedį 

 

5. Cūybār-ı himemi sūd-ı niǾamdur her sū 

Aŋa tevfįķ ide Mevlā bu rüsūḫ-ı keremi 

 

6. ŞuǾle-i tįġ-i Ǿadāletle żiyā-pāş olalı 

Ķalb-i aǾdāda hele ķalmadı zehre ebedį 

 

7. Ehl-i şerr ü fitnenüŋ yimi kesildi gūyā 

Gez yüri Rūm ilini al başına sįm ü zeri 

 

 

8. Ser-te-ser ehl-i bilād rāĥat-ı maķśūda irüp 

ǾAvn-i Ĥaķla rūz ü şeb görmedi gerd-i kederi 

 

9. Ehl-i Ǿırżuŋ ez-derūn aldı duǾāsın her gāh 

Nesl-i emcādına sārį ola daǾvāt seni 

 

10. ǾÖmrine devletine Ĥaķ vire dāǾim berekāt 

Śadr-ı vālāda muǾammer nite Nūĥ nebį 
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11. Medĥ-i źātuŋda müdām vird-i zebān eyledi hep 

Kātib ü şāǾir-i vāśıf zikr-i cinān ile lebi 

 

12. Śad hezār Ǿacz ile kemter bu ǾAZĮZĮ-i ĥaķįr 

Medĥ-i şānuŋda güźer eyledi her rūz şebi 

 

13. Nüzhet-i dille duǾā-gū ne dil-efzā tārįḫ 

Āśafā cah-ı śadr zįb ola tevfįķ-i celį 

 

 

 

023. 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

Ḫayrį 

1. Ebrūlaruŋ meh-i neve cānā kemān çeker 

Mirrįhe çeşm-i Ǿarbede-cūyuŋ sinān çeker 

 

2. Aġyār-ı ḫar imiş mey-i vuślatla dil-sebük 

Bār-ı firāķ-ı Ǿāşıķ olan nā-tüvān çeker 

 

3. Kālā-yı vaśla kārgeh-i sūķ-ı Ǿışķda 

Naķd-i ĥayāt virmeyen iy dil ziyān çeker 

 

4. Nūş itdi ḫūn-ı Ǿāşıķı ol rütbe dįdesi 

Maḫmūr gūyįyā ki mey-i erġavān çeker 

 

5. Saḫtį-i ebrvānuŋı herkes çeker mi 

Āhen kemānı śanma ki her pehlivān çeker 

 

6. Eyler nįhüfte Ǿāşıķa neẓẓāre ĥışm-ı yār 

Cellād tįġ ü tįzini lā-būd nihān çeker 

 

7. Semt-i medįĥi āśafa yüz ŧutdı ḪAYRĮyā 

Žann itme raḫş-ı ḫāme bu rehden ʻinān çeker 

 

8. Hem-nām-ı mefḫar-ı dü cihān dāver-i kerįm 

Ḫāk-i derin hū dįdeye dil sürme sān 
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9. Her rütbede müşįr-i bülend āsitāne kim 

Dergāh-ı devletin ĥasedin āsmān çeker 

 

10. Seyr eyledikçe pertev-i mihr-i şukūhını 

Gerdūnda māh-ı nev ķulaġın her zamān çeker 

 

11. Baḫş-ı Ǿaṭāda reşk-i saĥāb bahārdur 

Ġayret kef-i mürüvvetine baĥr kān çeker 

 

12. Her şeb ĥarem serāsına Ǿazm eylesün diyü 

Meh śanma āsumāna fener-i zer-nişān çeker 

 

 

 

024. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Vecdį 

 

1. Tā kim ḫaŧuŋ iy māh-cebįnüm yüze çıķdı 

Esrār-ı dil-i zār-ı ḫazįnüm yüze çıķdı 

 

2. Ruḫsārına ḫaṭ geldügine aġlamam ammā 

Baḫt-ı siyeh-i sırr-ı kemįnüm yüze çıķdı 

 

3. İy ġamze śaķın fitne-i ḫaṭṭında bulınma 

Tįġ-i ġażab u ḫançer-i kįnüm yüze çıķdı 

 

4. Eşk eyledi rüsvā ġam-ı ḫaṭṭuŋla beni ĥayf 

Ebkār-ı nihān ḫāne-nişįnüm yüze çıķdı 

 

5. Cūş itdi hevā-yı ḫaṭ ile baĥr-ı ṭabįǾat 

VECDĮ yine bir dürr-i ŝemįnüm yüze çıķdı 
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025. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

ǾUlvį 

 

1. Tįġuŋ başumı kesse diliŋ ġuśśası gitmez 

Ammā ki ne çāre kesilen baş yine bitmez 

 

2. Mey pāk ider ancaķ dil-i mecrūĥumı vāǾiẓ 

Çirk-āb-ı ġam u ġuśśayı bir nesne arıtmaz 

 

3. Berg oldı ķulaġı gül-i ḫandān ne içündür 

Bülbüllerinüŋ nāle vü feryādın işitmez 

 

4. Biŋ yıllar eger aġlar isem ṭāliǾi gör kim 

Baḫt-ı siyehüm yüzüme bir kerre śırıtmaz 

 

5. Pür-ḫūn olalı hecr-i lebüŋle dil-i ǾULVĮ 

Demler mi geçer yaş yirine ķanlar aķıtmaz 

 

 

 

 

 

026. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Nābį 

 

1. Yāri açdum açıl iy ġonçe diyerek 

Bezme geldi gele iy serv-i revānum diyerek 

 

2. Āh bir kerre miyānını alup āġūşa 

Sįneye çeksem o sįmįn-teni cānum diyerek 

 

                                                           
25

 10 - a 

26
 10 - b 



 

34 
 

3. Pāyine bāri bu taķrįb ile düşsem yārüŋ 

Ķalmadı meded tāb u tüvānum diyerek 

 

4. Ḫaṭ-ı ber-āverde olan tāze dem-i vuślatda 

Başķa bir ẕevķ virür geçdi zamānum diyerek 

 

5. Yār söyletdi baŋa bu ġazeli iy NĀBĮ 

Söyleye söyleye iy tāze-zebānum diyerek 

 

 

 

027. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

ǾUlvį 

 

1. İy göŋül ten-perver olma ḫāk olursın Ǿāķıbet 

İy beden gögsüŋi germe çāk olursın Ǿāķıbet 

 

2. Niçe bir iy dil tekāpū çün ecel śayyādına 

Sen de bir gün beste-i fitrāk olursın Ǿāķıbet 

 

3. ǾĀrif iseŋ vuślat-ı cānān ile şād olma kim 

Miĥnet ü hicrānla ġamnāk olursun Ǿāķıbet 

 

4. Pister olduŋ gerçi iy sįnem niçe gün yüzlüye 

Ķorķum oldur ŧoptolu ḫāşāk olursın Ǿāķıbet 

 

5. Ol sehį ķaddüŋ ser kūyıŋda olursın ġubār 

ǾULVĮYĀ tāc-ı ser-i eflāk olursın Ǿāķıbet 
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028. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Nābį 

1. Nedir iy şūḫ bu bį-hūde ġażab n’oldı saŋa 

Meşrebüŋ düşmen-i nāz idi Ǿaceb n’oldı saŋa 

 

2. Virmemişsin ṭutalum ruḫśat āġuş-ı viśāl 

Varmaġa meclis-i aġyāre sebeb n’oldı saŋa 

 

3. Cāme-ḫˇāb içre bıraķduŋ beni iy mihr-i münįr 

Ṭurmaduŋ çāk olıcaķ perde-i şeb n’oldı saŋa 

 

4. Ne girersin araya yāre niyāz itdükce 

Ķanı iy girye murāǾāt-ı edeb n’oldı saŋa 

 

5. Oldıŋ iy ḫāme-i NĀBĮ ķatı çoķdan ḫāmūş 

Bilmem iy zemzeme-pįrā-yı ṭurab n’oldı saŋa 

 

 

029. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

ǾUlvį 

1. Şevķ-i laǾlüŋle şu dem kim bādeyi nūş eyledüm 

İrdi bir ĥālet ki deryālar gibi cūş eyledüm 

 

2. Eglenürdüm ben ḫayāl-i zülfüŋ ile śubĥ-dem 

Çekdügim miĥnetleri bu şeb ferāmūş eyledüm 
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3. Ķadd-i şimşāduŋ senüŋ yād eyleyüb iy ġonçe-leb 

Gülşen içre ķāmet-i servi der-āġūş eyledüm 

 

4. Āteş-i şemǾ-i ruḫuŋla tekye-i ġamda yatup 

Şevķ ile pervāne-veş kendüm nemed-pūş eyledüm 

 

5. Sįre vardum gülsitāna nāle itdüm şol ķadar 

ǾAndelįb-i hōş nevāyı cümle ḫāmūş eyledüm 

 

6. Meclįs içre laǾl-i yāri öpdügiçün āl ile 

Ķana ķana ķanını cām-ı meyüŋ nūş eyledüm 

 

7. İkimiz maḫfįce içdük vaǾde virdi vuślata 

Ĥamdulillah ǾULVĮYĀ dildārı ser-hōş eyledüm 

 

 

 

030. 

Beyit 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - 

1. Bār- ı hevā-yı çemenüm ārzūst 

Cilve-i serv-i semenüm ārzūst 

 

031. 

 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

Hecez - - + / + - - - / - - + / + - - - 

Nāẓım Çelebi 

 

1. Sāķį bize mey śun kim bādį-i sürūr olsun 

Hem cāna śafā virsün hem dįdeye nūr olsun 

 

2. Rind-i zebere gülşenden külḫan daḫi aǾlādur 

Tek ġāǿileden Ǿārį bir cāy-ı ĥużūr olsun 

 

3. Pįş-i naẓar-ı dānā mātemüŋde der-i dünyā 

Her kūşesi isterse nüzhetgeh-i sūr olsun 
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4. CemǾiyyet-i esbāba gör ĥālini maġrūruŋ 

İy dil hele seyr eyle bir būm-ı nüşūr olsun 

 

 

 

032. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Beyit 

Gitdi erbāb-ı neseb itdi fürū-māye ẓuhūr 

Ṭutdı fincān-ı Kütāhiyye yirin Faġfūr 

 

 

 

033. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

ǾUlvį 

 

1. Ehl-i diller şiken-i zülfüŋe şebbū didiler 

ǾĀlemi ķıldı muǾaṭṭar nice iş bu didiler 

 

2. Nāfeye benzedicek ḫālüŋi erbāb-ı naẓar 

Nergis-i mestüŋi yād eyleyüp āhū didiler 

 

3. Gördiler ḫançeriŋüŋ ābı virür cāna ĥayāt 

ǾĀşıķ-ı teşne çekerler bir içim su didiler 

 

4. Götürüp ayaġı rindān-ı selef keŝretden 

Geçdiler cām-ı fenāyı bize yā hū didiler 

 

5. İltifātuŋ göricek ǾULVĮye ķapuŋda şehā 

Ĥased idüp niçe bir bunda gelür didiler 
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034. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Ādem 

 

1. Kimseler dil-beste-i gįsū-yı bį-cān olmasun 

Kimseler hįç Ǿāşıķ-ı ḫāṭır-ı perįşān olmasun 

 

2. Eylemez taǾmįr yine miǾmār-ı gerdūn iltifāt 

Ķalb-i vįrānem gibi bir kūşe vįrān olmasun 

 

3. Merhem ile imtizāc itmez dimişsün ĥāśılı 

İy muǾālic zaḫmuma nāsūr-ı hicrān olmasun 

 

4. Künc-i firķatde duǾāmuz bu durur yā Rab saŋa 

ǾĀşıķān menfūr-ı bezm-i vaśl-ı cānān olmasun 

 

5. Cümleten esbāb-ı şevķin ġāret itsün rūzgār 

ŞemǾ-i bezm-i ĥāsid-i ġarrā fürūzān olmasun 

 

6. ĀDEMi ebr-i bahārį gibi giryān eyledi 

Dilerüm ol ġonce-leb bir laĥẓa ḫandān olmasun 

 

 

 

035. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

ǾUlvį 
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1. Telef eyler nuķūdın dįde-i ter ķıymetin bilmez 

Naẓar ehli geçer ammā ki cevher ķıymetin bilmez 

 

2. O Yūsuf-çihrenüŋ bin cān deger bir kez yüzin görmek 

Revā mı ṭālibi olmaķ ānuŋ her ķıymetin bilmez 

 

3. Śararmış beŋzümi berg-i ḫazāna beŋzedir zāhid 

Kiyāh u zaǾferānı bir ṭutar ḫar ķıymetin bilmez 

 

4. Ne deŋlü rişte-i naẓma kelāmım dürrlerin dizsem 

Sözimi ĥabbeye almaz o dilber ķıymetin bilmez 

 

5. Girüp bāzār-ı Ǿışķ içre Ǿaṭā eylerler aġyāra 

MetāǾ-ı ĥüsnüŋ iy ǾULVĮ güzeller ķıymetin bilmez 

 

 

 

036. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Türābį 

 

1. Ġūl ṭutdı Ǿālemi insān-ı kāmil var iken 

Cehle cālis oldı ṣadra bunca fāżıl var iken 

 

2. Memleket çignendi İslām içre düşdi velvele 

İl yıķıldı ẓulm ile sulṭān-ı Ǿādil var iken 

 

3. Ẓulm eli ķatǾ olmadı ḫalķa cefālar itmeden 

Fitneler refǾ olmadı defǾine ķātil var iken 

 

4. Merĥamet kāźiblere eyler cihānda ulular 

Meşveret dįvānelerle eyler Ǿāķil var iken 

 

5. Ehl-i dünya niǾmeti münǾimlere iĥsān ider 

Ķapuda iĥsāna lāyıķ bunca sāǿil var iken 
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6. Manśıb-ı erbāb-ı devlet bulmasun mı zįb ü fer 

Cā’ize nāmında rüşvet gibi ĥāśıl var iken 

 

7. Ķalmadı raġbet kemāle gel TÜRĀBĮ fāriġ ol 

Kimse baķmaz kāmile ĥaldār-ı cāhil var iken 

 

 

 

037. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Bāķį Efendi 

1. Ruḫuŋ āteş ḫaṭ u ḫalüŋ buḫūr-ı misk ü Ǿanberdür 

Ḫam-ı zülf-i siyāhuŋ ḫalķa ḫalķa dūd-ı micmerdür 

 

2. Benüm dūd-ı kebūd-ı nār-ı āhum başdan aşmışdur 

Senüŋ zülf-i siyāhuŋ ayaġuŋla baś ber-ā-berdür 

 

3. Düşüp ol ķadd-i bālādan döşenmiş ḫāk-i rāh üzre 

MuǾanber zülfį gūyā sāye-i serv ü śanavberdür 

 

4. Göŋül tįġ-i müjeŋden yüz çevürmez iy gözi āhū 

O bir şemşįr-i bürrāna varur şįr-i dil-āverdür 

 

5. Zer-i ḫāliś gibi rengįn olup gitmekde eşǾāruŋ 

Elüŋde ḫāme iy BĀĶĮ meger kibrįt-i aĥmerdür 

 

 

 

 

038. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Śaĥābį 
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1. Cānā bu göŋül nāz ile reftāruŋa Ǿāşıķ 

Leb ḫandelenüp luṭf ile güftāruŋa Ǿāşıķ 

 

2. İtdüŋ dil-i bįmārı esįr-i ķafes āḫir 

Ṭūṭį śıfat ol laǾl-i şeker-bāruŋa Ǿāşıķ 

 

3. Āġūş-ı miyāne ne diyem dest-i kūtāhum 

Ĥasret çekerek būse-i ruḫsāruŋa Ǿāşıķ 

 

4. Rūyuŋ güle teşbįh idemez bülbül-i gūyā 

Güller de senüŋ kūşe-i destāruŋa Ǿāşıķ 

 

5. Vaśfın idemez gülüŋ zebān ile ŚAĤĀBĮ 

Bir nādire-gū güfte-i eşǾāruŋa Ǿāşıķ 

 

 

039. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Śaĥābį 

 

1. Ol şāh-ı ĥüsn-i dilber-i raǾnā biricikdür 

Gülşende açılmış gül-i zįbā biricikdür 

 

2. Nāz ile ḫırām eylese ol gülbün-i Ǿişve 

Bu ṭarz-ı revįşle ķad-i ṭūbā biricikdür 

 

3. Gitdükce güzellendi o maĥbūb-ı zemānum 

Āfāķa śalup velvele-ārā biricikdür 

 

4. Oldum niçe yüz āfet-i devrāna muķābil 

Miŝlüŋ göremem ķāmet-i bālā biricikdür 

 

5. Neẓẓāreye al cümle Ǿuşşāķuŋı cānā 

Hiç var mı ŚAĤĀBĮ gibi şeydā biricikdür 
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040. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Vecdį Efendi 

 

1. Ṭūfān-ı sirişküm dime cūş-ı yeme beŋzer 

Baķ çeşme-i dāmānuma deryā neme beŋzer 

 

2. Bu ĥüsn ile insāna yaķın olmasını gör 

Pek az bulınur böyle perį ādeme beŋzer 

 

3. Meyḫānede bį-ķayda sifāl ile mey içmek 

Ne meclis-i Dārāya ne cām-ı Ceme beŋzer 

 

4. Ḫūn śaçdıġuŋı śaymadılar geçmedi giryeŋ 

İy dįde-i ter naķd-i sirişküŋ keme beŋzer 

 

5. Hep Ǿışķla hem-meclis olan ehl-i cünūndur 

ǾAķl ol ĥarem-i ünsde nā-maĥreme beŋzer 

 

6. Zencįr-i maĥabbet çekerek geldi cihāna 

Mecnūn ile dįvāne göŋül tevǿeme beŋzer 

 

7. Taķsįm idicek zühre bu şiǾri didi ǾĮsā 

Bu nażm-ı eŝer VECDĮ-i muǾciz-deme beŋzer 
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041. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį Efendi 

 

1. ǾĀrużuŋ ḫurşįd-i Ǿālem-tāb māhiyyetlüdür 

Ānuŋ içün ĥüsniŋüŋ bāzārı germiyyetlüdür 

 

2. Cāme-i  dįbā ile ḫurşįd zįbālanmasun 

Şimdi andan ḫilǾat-i ĥüsnüŋ şöhretlüdür 

 

3. Sen ṭarāvet baġınuŋ bir ġonçe-i ḫandānısın 

Jāle düşmiş berg-i gül bir ağlamış śūretlüdür 

 

4. Ḫançer-i cānān ecel cāmına ṭurmaz śu ķatar 

Yolına cān virmek anuŋ şol ķadar leźźetlüdür 

 

5. Yiŋmez āb-i çeşme-i çeşmüm düketse leźźetin 

Şehd-i şįrįn-i maĥabbet şol ķadar ķuvvetlüdür 

 

6. Gerçi kim ol ġamzeler nāzuŋ geçerler nāzda 

Lākin anlardan hilāl ebrūlaruŋ diķķatlüdür 

 

7. Kimyādur BĀKĮyā ḫāk-i cenāb-ı mey-fürūş 

Asitān-ı ḫidmetinden ķaçma bir devletlüdür 

 

 

 

 

042. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Ādem 
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1. Bozuldı bezm-i gül ĥasretle efġān eylesün bülbül 

Ķosun gülzārı Ǿazm-i beyt-i aḫzān eylesün bülbül 

 

2. Firāķ-ı ġonceden sünbül gibi olsun perįşān-ĥāl 

Gözi yaşın ġam-ı hicrān ile ķan eylesün bülbül 

 

3. VedaǾ itsün çemen erbābına ġurbet-nişįn olsun 

Taĥammül mümkin olmaz terk-i evṭān eylesün bülbül 

 

4. Vücūdın ḫār-ı ĥasretle ser-ā-pā çāk çāk itsün 

Cihānı kendi aĥvāline ĥayrān eylesün bülbül 

 

5. Çemen bezminde aġāz eyledükce naġmeye ĀDEM 

Benüm bu şiǾr-i pür-sūzumla elĥān eylesün bülbül 

 

043. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Bāķį Efendi 

 

1. Derd u ġam bezmine ķaddüm gibi bir çeng olmaz 

Nāylar nālelerüm sāzına āheng olmaz 

 

2. Ķanġı gündür ki senüŋ seng-i ġamuŋ zaḫmından 

Künbed-i çarḫ-ı felek başumuza teng olmaz 

 

3. Olamaz meşreb-i rindāna muvāfıķ şol kim 

Cām-veş bāde-i gülgūnla hem-reng olmaz 

 

4. İçeyin Ǿāleme rüsvā olayın n’olsa gerek 

ǾĀşıķam Ǿāşıķ-ı bed-nāma ġam-ı neng olmaz 

 

5. Āl ile ruḫlaruŋ alsun dil-i BĀĶĮyi hemān 

Āŋa iy şūḫ-ı cihān böyle güzel reng olmaz 
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044. 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Nābį 

 

1. Ḫūn-ı dili mey ġonçeyi cām eyledi bülbül 

Bezm-i güli nāleyle tamām eyledi bülbül 

 

2. Her nālede bir naḫl-ı güle ķondı śafādan 

Her naġmede tebdįl-i maķām eyledi bülbül 

 

3. Gehvāresini gerçi nesįm eyledi taĥrįk 

Hammāk-i güle ḫˇāb-ı ĥarām eyledi bülbül 

 

4. İtdi sözin āmįḫte şekve-i hicrān 

Mest olmaġ ile ḫalṭ-ı kelām eyledi bülbül 

 

5. Dün geldi śabā śaĥn-ı çemenden didi Nābį 

Ḫāk-i der-i düstūra selām eyledi bülbül 

 

 

 

 

045. 

 

FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Cedįd + + - - / + - - - / + + - 

Bāķį Efendi 

 

1. Dil teb-i hecr-i yāra ķatlanmaz 

Kimse iĥrāķ-ı nāra ķatlanmaz 

 

2. Rind olan cām alur eline müdām 

Lāle-veş nev-bahāra ķatlanmaz 
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3. Gül-i maķśūd ele getirmez o kim 

Zaḫmet-i zaḫm-ı ḫāra ķatlanmaz 

 

4. Ķullanur zevrāķ-ı meyi sāķį 

Çekdürür rūzgāra ķatlanmaz 

 

5. Tevbe āsān idi velį Ǿāşıķ 

Bāde-i hōşgüvāra ķatlanmaz 

 

6. Belki dil śabr ideydi ammā Ǿömr 

VaǾde-i vaśl-ı yāra ķatlanmaz 

 

7. Bir çaķım ķav olur ġamuŋda göŋül 

Ṭutuşur bir şerāra ķatlanmaz 

 

8. Sözi vaǾiẓ dırāz ider Ǿārif 

Ol aśıl yadigāra ķatlanmaz 

 

9. Neye dirlerse ķatlanur BĀĶĮ 

Miĥnet-i intiẓāra ķatlanmaz 

 

 

 

 

046. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

ĶıtǾa 

 

1. Mecnūna dönüp eyledüm ālāmı çeşide 

İtdürdü felek silsile-i Ǿışķı keşįde 

 

2. Çarḫ itdi beni müşterį bir mihr-i cemāle 

Ķaddüm meh-i nev gibi benüm oldu ḫamįde 
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047. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Bāķį Efendi 

             

1. Yüziŋ şems-i đuĥā rūz-ı viśālüŋ Ǿiyd-i eđĥādur 

Cemālüŋden müzeyyen her ṭaraf Ǿālem temāşādur 

 

2. Göŋül ḫāk-i ĥarįm-i āsitānuŋ ārzū eyler 

Derūn-ı dilde niyyet āb-ı zemzemden muśaffādur 

 

 

 

 

 

048. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Bāķį Efendi 

 

1. Cānā ne cefā ķılsa n’ola cānā śafādur 

Aġyār elemin çekdügimiz yā ne belādur 

 

2. ǾIşķ ehline şol cāmı śunar sāķį-i laǾlüŋ 

Kim Ǿakla cilā ķalbe śafā rūĥa ġıdādur 
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049. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Bāķį Efendi 

 

1. ǾĀşıķlara çün derd ü belālar źevķ ü śafādur 

Yā źevķ ü śafā derdüne düşmek ne belādur 

 

2. Dünyāda çeker miĥneti erbāb-ı maĥabbet 

İy śūfį bu gün baŋa ise irte saŋadur 

 

 

 

 

 

050. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Ādem 

 

1. Eyledüŋ bār-ı ġam-ı hecrüŋ ile ķaddümi dāl 

Almaduŋ gūşuŋa hiç nālemi ey ķāşı hilāl 

 

2. Nāḫun-ı dest-i melāmet ile śad çāk itdüm 

Ne ķabā ķaldı ne pirāhen ü ne ḫırķa vü şāl 

 

3. Sükker-i laǾl-i lebüŋ medĥi alınmaz aġza 

Ola ger vaśf-ı dehānuŋda zebānum n’ola lāl 

 

4. Çekemezdim ġam-ı hecrüŋ o kemān-ebrūnuŋ 

Rāst gelse hedef-i vuślata tįr-i āmāl 
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5. Źevķi yoķ rāĥatı yoķ raġbeti yoķ iy ĀDEM 

Oldı müşgil ķatı pek ĥāl-i dil-i ehl-i kemāl 

 

 

 

 

051. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

ǾĀlį Efendi 

 

1. Güftāruŋı taķlįd edicek ṭūṭį-i gūyā 

Bir sille çalup ķana yuduŋ aġzını gūyā 

 

2. İller baŋa ben ĥüsnüŋe sen şevķüme ĥayrān 

Vallāhi ve billāhi ve tallāhi temāşā 

 

3. Aġzuŋda lebüŋ lebde sözüŋ sözde Ǿitābuŋ 

Andan be ne raǾnā be ne zįbā be ne ġarrā 

 

4. Mecnūn gibi bir śaçları leylį hevesinden 

Daġlar tepesinde gezebilsem tepe tenhā 

 

5. ǾĀLĮ ne güzel vaśfuŋ ider ķand-i lebüŋle 

Aĥsent senüŋ ĥüsnüŋe iĥsānuŋa cānā 

 

 

 

 

 

 

052. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

ŚunǾį 

 

1. Gülşen içre her seĥer bülbüller eyler źemźeme 

Çaġırup dir Ǿıyş u nūş eyleŋ irişmez demdeme 
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2. Ĥālümi gör nice oldı senden ayrı dōstum 

Zecr zecre hecr hecre derd derde ġam ġama 

 

3. ǾĀrıżuŋda cān virüp ister zenaḫdānuŋda dil 

KaǾbede olan ider meyl elbette āb-ı zemzeme 

 

4. Ḫōşdur ol kim yāriyle her giceler śubĥa degin 

Sįne-ber-sįne vü leb-ber-leb olasın fem feme 

 

5. Çünki yār oldı saŋa ŚUNǾĮ geçüp aġyārdan 

Bu cihāndur yār olur eyü eyüye kem keme 

 

 

 

 

 

053. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Bāķį Efendi 

 

1. Temāşāgāh-ı Ǿuşşāķ ol cemāl-i Ǿālem-ārādur 

Ser kūyunda Ǿālem mest ü şeydā bir temāşādur 

 

2. Ĥarįf-i sādedür sāġar velį mey ḫūb hem-demdür 

Nedįm-i şūḫdur bülbül gül ammā meclis-ārādur 

 

3. Tekellüfsüz gelür bād-ı śabā tārāc ider her gün 

Çemen bezminde gūyā süfre-i gül ḫˇān-ı yaġmadur 

 

4. Ḫaṭ-ı menşūr-ı devletdür benefşe rind-i mey-ḫˇāra 

Çemende şāḫ-ı sünbül aŋa bir tuġrā-yı ġarrādur 

 

5. Edāsı ḫūbdur maǾnāsı raǾnā şiǾr-i BĀĶĮnüŋ 

Aŋa reşk itdüren erbāb-ı naẓmı hep bu maǾnādur 
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054. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Fehįm 

 

1. Şeh-süvārum ki her ķaçan raḫş ile meydāna girer 

Çeşm-i bed devr-i Ǿaceb şāh-ı levendāne girer 

 

2. Köhne cellād-ı felek çıķmaz o şehle başa 

Ṭıfl iken bir nigeh ile niçe biŋ ķana girer 

 

3. Zülf-i āşufte olup itse śabā ile cedel 

Dil-i dįvāne girer arasına şāne girer 

 

4. Śadef-i dįde-i giryānda ider Ǿaks-i şinā 

O dürr-i pāk-i güher-gāhuŋa Ǿummāna girer 

 

5. Giceler ḫˇābuma girse o perį mest ü ḫarāb 

MāniǾ olma ne çıķar saŋa raķįbā ne girer 

 

6. Ġayretüm yoķ mı benüm dūzaḫa girsem ne Ǿaceb 

Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 

 

7. Dāḫil-i muġbeçegān oldı FEHĮM-i śālūs 

Ķorķum oldur giderek śūret-i ruhbāna girer 
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055. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Śāĥib 

 

1. Şehsuvārum ki her ķaçan tįğ-i mücevher baġlanur 

Bįm-i şemşįr ile rehzen gibi yollar baġlanur 

 

2. Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı degildür bezmgāh-ı nāzda 

Nev-Ǿārūs-ı rūy-ı cānān miskį çenber baġlanur 

 

3. İki āhūdur ki çeşmüŋ zįr-i ṭāķ-ı nāzda 

Ṭurre-i Ǿanber-feşānuŋla ber-ā-ber baġlanur 

 

4. Berf-i ġamla olmadın yaḫ-beste-i rāh dāġ-ı dil 

Ol arādan iy ḫıred tįz geç ki yollar baġlanur 

 

5. Vār ise ŚĀĤİB saŋa göstermek ister sįnesin 

Kim açar gāhi ķuşaġın gāh o dilber baġlanur 

 

 

 

 

056. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Śabrį 

 

1. Zaḫm-ı tįġüŋle ser ü sįnem ki yer yer baġlanur 

Cismüm ol naḫle döner kim aŋa güller baġlanur 

 

2. Ķatre ķatre jālelerle gül ki zįver-bend olur 

Bir Ǿārūs-ı dilsitāndur Ǿıķd u gevher baġlanur 

                                                           
55

 16 - b 

56
 17 - a 



 

53 
 

 

3. Kākülüŋle olsa pā-beste Ǿaceb mi murġ-i dil 

Rişte-i śayyād ile ekŝer kebūter baġlanur 

 

4. Olsa şahbāz-ı ḫayāl-i yārdur dām-ı naẓar 

Pāyına tār-ı sirişk-i dįde-i ter baġlanur 

 

5. Her ķaçan varmaķ dilerse yāre iy ŚABRĮ Ǿadüvv 

Leşker-i eşkümle rāh-ı kūy-ı dilber baġlanur 

 

 

 

 

 

 

057. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Fużūlį 

 

1. Penbe-i dāġ-ı ġam içinde nihāndur bedenüm 

Diri olduķça libāsum olur ölsem kefenüm 

 

2. Cānı cānān dilemiş virmemek olmaz iy dil 

Ne nizāǾ eyleyelüm ol ne senüŋdür ne benüm 

 

 

3. Ṭaş deler āhum oķı şehd-i lebüŋ şevķinden 

N’ola zenbūr evine beŋzese beytü’l-ĥazenüm 

 

4. Ṭavķ-ı zincįr-i cünūn dāǿire-i devletdür 

Ne revādur beni andan çıķara żaǾf-ı tenüm 

 

5. ǾIşķ-ı ser-geşte yem-i seyl-i sirişk oldı yerüm 

Bir ĥabābum ki hevādan ṭoludur pįrehenüm 

 

6. Bülbül-i ġam-zedeyüm baġ u bahārum sensin 

Dehen ü ķadd ü ruḫun ġonçe vü serv ü semenüm 

 

7. İdemem terk FUŻŪLĮ ser-kūyın yārüŋ 
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Vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanum 

 

 

 

 

 

 

058. 

 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Müctes   + - - - / + + - - / + - - - / + + - 

Ŝābit 

 

1. Miŝāl-i kūze-i mey rūze-i śıyām gibi 

Bu āteş ile terāvįĥde ķıyām gibi 

 

2. Kitāb u sünnete uy iy ĥaṭįb-i ḫōş-naġme 

Hevā-yı nefsine uyma bizüm imām gibi 

 

3. Ǿİnān-ı Ǿişveyi bir pārecük diyü yolda 

Yapışdı destine üftādeler licām gibi 

 

4. Kitāb-ı ṭıbb müdārāda ẓaḫm-ı aǾdāya 

Ǿİlāc var mı ĥakįmāne iltiyām gibi 

 

5. Zamānede ġazeli kimse almıyor ŜĀBİT 

Dilenciye virilen tuĥfe-i selām gibi 

 

 

 

 

059. 

 

MefǾūlü MefāǾįlün FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - - / + - - 

Ŝābit 

 

1. Ne eşk-i seĥer ne āb-ı şeb-gāh 

Yıldız ķadar aķçe ister ol māh 
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2. Mānend-i şehāb esb sürenler 

Ol zühre-cebįne oldı hem-rāh 

 

3. Gögsin geçidür görünce Ǿāşıķ 

Ol ḫançer-i kįne-ḫˇāhdan āh 

 

4. Bülbül ne ẓarįf imiş ġamından 

Eyler külli ķuş diliyle āgāh 

 

5. Baś ĥayl-i ḫayāle ŜĀBİTā 

Mizān-ı ķalemle Allāh Allāh 

 

060. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Ādem 

 

1. Ziyād eyler göŋülde şevķ bir şūḫ-ı cihān ķoçmaķ 

Śafā-yı ser-medį iǾṭā ider cānā civān ķoçmaķ 

 

2. Der-āġuş eylemek mümkün midür mū-miyānı lįk 

Ḫayālin ḫacle-gāhı dilde lāzımdur her an ķoçmaķ 

 

3. Niŝār itseŋ yolında naķd-i eşküŋ gibi dįnārı 

Kemer-veş mümteniǾdür yāri iy dil her zamān ķoçmaķ 

 

4. O şūḫuŋ ķand-i būs-ı laǾli gelmez aġza aślā 

Nebāt-āsā erir ḫacletden ümmįd itse cān ķoçmaķ 

 

5. Varup Ǿiśmet-serā-yı ḫāśına Ǿarż-ı ḫulūs eyle 

Saŋa belki müyesser ola iy ǾĀDEM nihān ķoçmaķ 
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061. 

 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Müctes   + - - - / + + - - / + - - - / + + - 

Śabrį 

 

1. Niyāz nāme-i dil yāre bį-zebān oķunur 

Oķınsa ger o perį-muĥibbe nihān oķunur 

 

2. Śadā-yı nāle degül ġarķagāh-ı ġamdur bu 

Sefįne-i dil-i sergeştede eźān oķunur 

 

3. Yazılsa bir yere aĥvāl-i Ǿālem-i Ǿışķum 

Miŝāl-i śafĥa-i taķvįm bir zamān oķunur 

 

4. Gider kitāb-ı riyāyı bu demde iy vāǾiẓ 

Dükense nüsḫa-yı Cem naẓm-ı dilsitān oķunur 

 

5. Bizümle śulĥa boyun virdi sāġar iy ŚABRĮ 

Śadā-yı şįşe degil nāme-i Ǿirfān oķunur 

 

 

 

 

 

062. 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Müctes   + - - - / + + - - / + - - - / + + - 

Fāiķ 

 

1. Gelürse ḫaṭ yüzüŋe nüsḫa-i fiġān oķunur 

Bahār olursa eger ders-i gülsitān oķunur 
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2. Göŋülde sūziş-i ġamdan fiġān degül her şeb 

Diyār-ı miḫnetüŋ iĥrāķı var eźān oķunur 

 

3. Ĥużūr-ı pādişeh-i kişver-i maĥabbetde 

Esāmemüz bizüm ednā-yı Ǿāşıķān oķunur 

 

4. Ḫaṭ-āver oldı o meh muśĥaf-ı cemālinde 

Sevād-ı ḫaṭṭ-ı ruḫı sūre-i duḫān oķunur 

 

5. Cevāhir-i süḫanuŋ düşmez elden iy FĀ’İĶ 

Bu gūne naẓm-ı ḫōş-āyende her zamān oķunur 

 

 

 

 

 

063. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį 

 

1. Zaḫm-ı sįnem ol gözi mekkāre ġāyet ḫōş gelür 

Yara açarsam revādur yāre ġāyet ḫōş gelür 

 

2. Tūtįyānuŋ minnetin keĥĥāl ķahrın çekmeden 

Ḫāk-pāyuŋ dįde-i ḫūnbāra ġāyet ḫōş gelür 

 

3. Eylese cevr ü cefā mihr ü vefādur ġāyetį 

Ḫaķ budur ki Ǿāşıķ-ı ġam-ḫˇāra ġāyet ḫōş gelür 

 

4. Bir Ǿaceb dārü’ş-şifādur kūyı derd ehline kim 

Anda hep nā-ḫōş varan bį-çāre ġāyet ḫōş gelür 

 

5. Cāna rāĥatdur ser-i kūyuŋda āh itdükleri 

Ol havālar BĀĶĮ-i bįmāra ġāyet ḫōş gelür 
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064. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Ṭāhir 

 

1. ǾAzm eyleyüp meykedeye cām-ı muśaffa çekelüm 

Heves-i laǾlüŋ ile bāde-i ĥamrā çekelüm 

 

2. Maẓhar-ı naẓre-i śad ḫışm ü Ǿitābuz her gāh 

Gelüŋ ol āfeti tesḫįr içün esmā çekelüm 

 

3. Tįġ-ı meh şuǾle-i hicrānı baśup baġrumuza 

YaǾnį kim sįneye bir dilber-i raǾnā çekelüm 

 

4. Ġam-ı hicrānımuzı yāre beyān eylemeden 

Śafĥa-i sįneye śad ĥarf temennā çekelüm 

 

5. Künc-i meyḫānede bir Ṭāhir-i mestāne śıfat 

Heves-i laǾlüŋ ile bāde-i ĥamrā çekelüm 

 

 

 

 

 

065. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį Efendi 

 

1. Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 

Devletinde ḫusrev-i gül Ǿayşa ruḫśat gösterür 
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2. Mevsim-i gül Ǿįd ile yāre muśāĥib düşdiler 

Bir birine iki dilberdür maĥabbet gösterür 

 

3. ǾĮdgehde varalum dūlāba dilber seyrine 

Görelüm āyįne-i devrān ne śūret gösterür 

 

4. Ķaddüne ķul olmaġa gülşen derilmiş ķarşuŋa 

Servler ṭurmış çemen-śaḫnda ķāmet gösterür 

 

5. ǾĀşıķı bį śabr u ārām eyleyüp seyyāĥ ider 

Memleket seyr itdürür Ǿışķuŋ vilāyet gösterür 

 

6. Bį- sütūn-ı ġamda BĀĶĮ seng-i miĥnet kesmede 

Şöyle üstād oldı kim Ferhāda śanǾat gösterür 

 

 

 

 

 

 

066. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

 Behiştį 

 

1. Çün tāze ruḫuŋ bezm-i çemende güle düşdi 

Aġlarken işitdi anı bülbül güle düşdi 

 

2. Kāküllerüŋe ṭālib olup gülşene vardum 

Evvel naẓarum ṭāliǾi gör sünbüle düşdi 

 

 

3. Ĥüsnüŋ gülüŋe ṭālib olāldan dil-i Ǿuşşāķ 

ǾĀlemlere iy ġonçe-dehen ġulġule düşdi 

 

4. Bezm-i ezelüŋ her kişi bir nesnesin aldı 

Yaġmāda bizüm destümüze ulūle düşdi 

 

5. Bir Ǿāşıķ-ı maĥrūm idi bezmüŋde BEHİŞTĮ 

LaǾl-i lebinüŋ ḫazzın umalı müle düşdi 
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067. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Derviş Ķandį 

 

1. Emr-i maǾrūf nehy-i münker ile sulṭānlıķ budur 

Baķma bir mūra ĥaķāretle Süleymanlıķ budur 

 

2. Yıķma göŋülün bir ġarįbiŋ atma Beytu’l-lāha ṭaş 

TābiǾ-i nefs ü hevā olma müselmanlıķ budur 

 

3. Ĥaķ-şinās ol dāmenüŋle ört göziŋle gördügüŋ 

Kimseniŋ Ǿaybın yüzine urma insānlıķ budur 

 

4. Đarb u ĥarb ile dime ortaları ķıldum zebūn 

Kendi nefsüŋi helāk it şāh-ı merdānlıķ budur 

 

5. Ĥįle vü tezvįrine aldanma sulṭānum śaķın 

Rūbeh-i dehrüŋ zebūnı olma arslanlıķ budur 

 

6. Aŋlamayup cān ġıdāsın gāv-ı ten-perver gibi 

Ķalasın endįşe-i merǾāda ĥayvānlıķ budur 

 

7. NeşǾe-i cām-ı śafā-yı Ĥaķla bį-ḫod ol yüri 

İşte cānum ĶANDĮYĀ Ǿālemde ĥayrānlıķ budur 

 

 

 

 

068. 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

Bāķį 
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1. Dil derdini ġamuŋla dil-efgār olan bilür 

Bįmār ĥālini girü bįmār olan bilür 

 

2. ǾIşķuŋ ġamuyla sırrını eşk-i revānumuŋ 

Cūyā-yı yār u āşıķ-ı dįdār olan bilür 

 

3. Āsįb-i rūzgārı gülsitān-ı dehrde 

Sen serv-i gülǾizāra hevādār olan bilür 

 

4. Cān acısını ḫaste-i derd-i firāķ olan 

Dil-dāde-i nigār-ı sitemkār olan bilür 

 

5. Sevdā-yı zülf-i yār ile BĀĶĮ ne çekdigün 

Bend-i kemend-i Ǿışķa giriftār olan bilür 

 

 

 

069. 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

Bāķį 

 

1. ǾĀlemde źerre deŋlü degülken vücūdumuz 

Müşkil budur ki źerreden artuķ ĥasūdumuz 

 

2. Evtār-ı çeng-i bezm-i śafāda śanur gören 

Künc-i belāda gözden aķan iki rūdumuz 

 

3. Tāc-ı zümrüdį görinür var ise meger 

Bālā-yı serde illere dūd-ı kebūdumuz 

 

4. Zer-beft cāme geydi ser-ā-ser śanur gören 

İtse iĥāṭa cismümüzi yanar odumuz 

 

5. BĀĶĮ metaǾ-ı naẓm ile bāzār-ı dehrde 

Cevr-i liǿām u miḫnet-i eyyām sūdumuz 
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070. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Bāķį 

1. Hele ben şöyle ķıyās eylerüm iy ġayret-i ĥūr 

Kūyuŋa nisbet ola gülşen-i cennetde ķuśūr 

 

2. Bezm-i hecrüŋde müjeŋ nişteri mıżrābından 

Reg-i cān nāle ķılur niteki tār-ı ṭanbūr 

 

3. Leblerüŋ maǿili ķaçmaz ḫaṭ-ı nev-ḫāsteden 

Ġam degül ṭālib-i nūş olana nįş-i zebūr 

 

4. Ser-i kūyuŋda benüm āh-ı seĥergāhlarum 

Ne bilür Ǿışķ elemin çekmedi ol daḫį uyur 

 

5. Ruḫlaruŋ medĥini eflāke çıķardı BĀĶĮ 

Şevķten ṭoldı bu gün nūr ile Beytü’l-MaǾmūr 

 

 

071. 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

Bāķį 

 

1. Fermān-ı Ǿışķa cān ile var inķıyād[umuz] 

Ĥükm-i ķażāya źerre ķadar yoķ Ǿinād[umuz] 

 

2. Baş egmezüz edānįye dünyā-yı dūn içün 

Allāhadur tevekkülümüz iǾtimādumuz 
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3. Biz müttekā-yi zer-keş-i cāha ṭayanmazuz 

Ĥaķķuŋ kemāl-i luṭfunadur istinādumuz 

 

4. Zühd u śalāĥa eylemezüz ilticā hele 

Ṭutdı egerçi Ǿālem-i kevni fesādumuz 

 

5. Meyden-i śāfā-yı bāṭın-ı ḫumdur ġaraż hemān 

Erbāb-ı ẓāhir aŋlayamazlar murādumuz 

 

6. Minnet Ḫudāya devlet-i dünyā fenā bulur 

BĀĶĮ ķalur śaĥįfe-i Ǿālemde adumuz 

 

 

Der Faśl-ı Kūçek 

 

 

072. 

 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Müctes   + - - - / + + - - / + - - - / + + - 

Yümmį 

1. Śafā-yı būse-i laǾlüŋ şerāba nāz eyler 

Füruġ-ı mihr-i ruḫuŋ āfitāba nāz eyler 

 

2. O şūḫ-ı bį-bedelüŋ genc-i vaśl iy Yümmį 

Ṭılsım-ı daḫme-i Efrāsyāb’a nāz eyler 

 

 

 

073. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį 
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1. Sįnesine yaķmada şemǾ-i ruḫuŋ şevķ ile dāġ 

Māh-ı enver mihr-i Ǿālem-tābdan yaķar çerāġ 

 

2. Bį sütūnı gülşen itmiş ḫūn-ı çeşm-i Kūh-ken 

ǾĀşıķa sevdā-yı vaśl-ı yār ile dāġ üsti bāġ 

 

3. Gül gibi ter-dāmene teşbįh iden kimdür seni 

Yāsemen gibi cihānda alnuŋ açıķ yüzüŋ aġ 

 

4. Māh-ı çarḫ üzre nedir bilmek dilerseŋ ol sevād 

Yaķdı yāre sunmaġa devrān turunc üstine dāġ 

 

5. [şemǾ] veş sūz-ı derūnın Ǿarż ider BĀĶĮ saŋa 

[Yana yana kalmadı] bį-çārenüŋ baġrında yaġ 

 

 

 

 

 

074. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį 

 

1. Döndi bezm-i baġda bir dilber-i ṭannāze gül 

Cilve-i ĥüsn eyledi girdi libās-ı nāze gül 

 

2. Elden evrāķın śālup yer yer uçurdı göklere 

Beŋzedi bir dilber-i şūḫ-ı kebūter-bāze gül 

 

3. Sįnesin çāk eyledi mest-i śabūĥįler gibi 

Śubĥ-dem mürg-i çemenden gūş idüp āvāze gül 

 

4. Vaśf-ı ĥüsn-i yār ile bir tāze dįvān baġlasun 

Tār-ı zülf-i ĥūrdan bend eylesün şįrāze gül 

 

5. Bāġ-ı ĥüsn-i şāha baķ görmek dilerseŋ BĀĶĮyā 

Baḫt u devlet nev-bahārından açılmış tāze gül 
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075. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį 

 

1. Gül gibi olmaķ dilerseŋ şād u ĥurrem iy göŋül 

Lāle-veş elden düşürme cāmı bir dem iy göŋül 

 

2. Devr elinden kāse kāse yuttuġum ķanlardur ol 

Ķatre ķatre ṭamlayan gözden dem-ā-dem iy göŋül 

 

3. Devlet-i dünyā içün hergįz ne ġam-gįn ol ne şād 

Ber-ķarār olmaz bilürsin ĥāl-i Ǿālem iy göŋül 

 

4. Gülşen-i kūyında meǿvā bulsa ol ĥūrįveşüŋ 

İḫtiyār eyler mi bāġ-ı ḫuldį ādem iy göŋül 

 

5. Devr ider BĀĶĮ-śıfat ḫurşįd o māhuŋ menzilin 

ǾIşķ ser-gerdānudur Allāhu Ǿālem iy gö[ŋül] 

 

 

 

076. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Derviş ǾÖmer 

 

1. ǾĀşıķlaruŋ öldürmek ise sende mürüvvet 

Taĥsįn senüŋ bāzūŋa ķollaruŋa ķuvvet 

 

2. Dāǿim baŋa cevr ile cefādur işüŋ ammā 

Şimden girü ķıl mihr-i vefākār u nübüvvet  
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077. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Ĥıfẓį 

 

1. Mihmānį-i kes-i çeşm-i peder çoķ sürmez 

ŞuǾle-i meşǾal-i peyveste seĥer çoķ sürmez 

 

2. Ḫāce-i eṭǾame min eşǾabe mücmel beste 

Dįger iķlįme ider zūd-ı sefer çoķ sürmez 

 

3. Şaḫś-ı ḫāṭır-şiken olsa da āhen-pūş 

Nāvek-i āh-ı seĥergāh geçer çoķ sürmez 

 

4. Renk aślına elbette yine rāciǾ olur 

Tābiş-i şermį-i ruĥsāre-i ter çoķ sürmez 

 

5. ḪIFẒİYĀ baġ-ı cihān içre hemįn ḫuşk olmaz 

Zeyn ider naḫl-i berūmendi ŝemer çoķ sürmez 

 

 

078. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Bāķį 

 

1. Gözüm yaşına ol laǾl-i leb-i sįr-āb olur baǾiŝ 

Demādem ķana iy sāķį şarāb-ı nāb olur baǾiŝ 

 

2. SemāǾa girse n’ola cām-ı meyden zāhid-i hüşyār 

Ki raķś- ı źerreye ḫurşįd-i Ǿālem-tāb olur baǾiŝ 
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3. Śürāĥį nālesin artursa n’ola cām-ı śahbādan 

Fiġān-ı Ǿandelįbe çün gül-i sįr-āb olur baǾiŝ 

 

4. Firāķ-ı dürr-i dendānuŋla cārį gözlerüm yaşı 

Bu baĥr-i bį-kerāna ol dür-i nā-yāb olur baǾiŝ 

 

5. Vücūdum ḫānesin seyle virür BĀĶĮ gözüm yaşı 

Fenā-yı dār-ı bį-bünyāduma bu āb olur baǾiŝ 

 

 

 

Der Faśl-ı Śabā 

 

079.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

1. Ĥālümi tā Ǿāşıķ-ı zār olmayınca bilmedüŋ 

Derdümi derde giriftār olmayınca bilmedüŋ 

 

2. Ḫār-ı ġamda ben belālı bülbülüŋ çekdüklerin 

Sen de bir serve hevādar olmayınca bilmedüŋ 

 

080.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

1. Olayın Ǿışķuŋla ben pā-māl sen rifǾatde ol 

Ben ölürsem ġam degül hicr ile sen śıĥĥatde ol 

 

2. Ben perįşān olayım zülfüŋ gibi iy māh sen 

ŞemǾ-i bezm-ārā gibi her gice cemǾiyyetde ol 
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Beste-i Śabā Uśūliş-Ḫaremeyn 

 

081. 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

Vecdį 

1. Luṭf-ı felek illere ābı şarāb ider 

Dil-teşne-i maĥabbete baĥrı serāb ider 

 

2. VECDĮ taĥammül eyle sipihrüŋ cefāsuna 

Bir gün ola ki eyledüginden ĥicāb ider 

 

Yale lel lel lel lį Tere lel lel lel le le le lel lel lį 

 

 

082.  

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Velehu SemāǾį 

1. Bend yine çözülmiş o gümüş sįne açılmış 

Śān daĥme-i der-beste-i gencine açılmış 

 

2. Ḫābından emįn gözleri mestāne uyanmış 

Der-beste olan meygedeler yine açılmış 
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083. 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

1. Dilber olıcak ol meh-i tābān gibi olsa 

Āheng-i ruḫ-ı ḫurşid-i raḫşān gibi olsa 

 

2. Çoķdan anı bāzār-ı maĥabbetde śatardum 

Cānānum eger Yūsuf-ı Kenān gibi olsa 

 

 

 

 

 

 

084. 

 

Beste  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

1. Śandum ki hemān şems ü ķamer bir yire geldi 

Alnında görince o zer-i lemǾa-fezāyı 

 

Āh cānım yele lel le lel le lel le le lį yele lel bir yire geldi 

 

2. Alnında degildür görinen ol mehüŋ altun 

Seyr iyle sipihr üzre o ḫurşįd-i ziyāyı 

 

Āh cānım yele lel le lel le lel le le lį yele lel bir yire geldi 
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085. 

 

Tārįh-i Maķām-ı Şeyḫ Įsā Der-Mıśr 

 

MefǾūlü FāǾilātün 

- - + / - + - - 

 

Rāsiḫ 

 

1. Destūr-ı Ǿālem-ārā 

Bü’l-Ḫayr Ĥācį Pāşā 

 

2. İḫlaś ü himmet ile 

İtdi bu ḫayr inşā 

 

3. Çün kim tamām oldı 

Bu cāy-ı rūĥ-baḫşā 

 

4. Rāsiḫ dinildi ānuŋ 

Tāriĥi Ḫayr pāşā 

 

Sene 1113 (M. 1701/1702) 

 

 

086. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį 

 

1. CürǾādan abdāla gerçi maḫzenü’l-esrārdur 

Rind-i dürd-āşāma sāġar maŧlaǾu’-l envārdur 

 

2. Gülsitān-ı bezme sāġar gonçe-i sįr-āb ise 
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Āteşįn ruḫsārı sāķįnüŋ de bir gül-nārdur 

 

3. Her gedā-tabǾ aŋlamaz āyin-i Cemdür bezm-i mey 

Bunda bir şāhāne ŧavr u özge Ǿālem vārdur 

 

4. Dām-ı āġuş içre düşmez ol tezerv-i ḫōş ḫırām 

Dāne-i eşküm egerçi lūlū-yı şeh-vārdur 

 

5. ǾIşķ ile ķaddüŋ büküp Ẕünnūn-ı vaķt olsaŋ yine 

Kām-rān ol kimsedür kim Mālik-i Dįnārdur 

 

6. Mihr-i Ǿālem-tāb olupdur ol büt-i meh-veş bu gün 

Aŋa nisbet māhı gör bir śūret-i dįvārdur 

 

7. Ol śanemden BĀĶĮyā bir būse daǾvā ķıl yüri 

Söylemezse öp hemān aġzın sükūt iķrārdur 

 

 

 

087. 

 

Beste 

 

Molla Üsküdārį 

Uśūliş Muḫammes 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

 

1. İy ĥüsn-şuǾle sūz-ı cihān māh-peykerüm 

Ĥasret-neẓāre rūyına mihr-i münevverüm 

Derd-i firāķ-ı cānuma geçdi yetiş yetiş 

 

Sermāye-i sürūr-ı dilüm nāz peykerüm 

Cānum benüm efendicegüm şūḫ dilberüm 

 

 

2. Nāgāh çeşm-i cānı dūçār eyleyüp ķażā 

Oldı dil-i nezāracıġum mübtelā saŋa 

Ĥüsn ü cemālüŋ Ǿışķuŋa cevr eyle baŋa 
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Sermāye-i sürūr-ı dilüm nāz peykerüm 

Cānum benüm efendicegüm şūḫ dilberüm 

 

 

3. [……………....] arzū-yı dil-i viśālüŋe 

MenǾ itme bārį dįdemi seyr-i cemālüŋe 

Luŧf eyle gāhį nüzhet-i ḫāŧır-ı melālüŋe 

 

Sermāye-i sürūr-ı dilüm nāz peykerüm 

Cānum benüm efendicegüm şūḫ dilberüm 

 

 

 

 

 

 

ǾArz-bār-ı Devr-i Revān 

 

088. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Sālim 

 

1. Gözümde Ǿaynı külḫandur hezārān gülsitān olsa 

Göŋül eglenmiyor sensiz cihān baġ-ı cinān olsa 

 

2. Ben ölçdüm biçdüm ancaķ sāde bir neẓẓāredür hiśśem 

Ķumaş-ı vaślüŋ Ǿālemde ne rütbe rāyegān olsa 

 

3. Ne mümkin her perį-eŧvāre ādem mübtelā olmaķ 

Senüŋ gibi olursa baŋa bir şūḫ-ı cihān olsa 

 

4. Saŋa ben ķanġı bir rāzum diyem derd-i derūnumdan 

Yitişmez sergüźeştüm naķle her mūyum zebān olsa 

 

5. Nedür bu germ ü serdi rūzgāruŋ tā-be-sāmanum 

Taḫammül itmez ādem buŋa baĥr-ı bį-girān olsa 

 

6. Baķılmaz her perį-ruḫsāre iy SĀLİM cihān içre 

Tenāśüb cümleten ber-cā olup dilberde ān olsa 
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Beste-i Ḫorāsān Ūśūliş Śūfiyān 

 

 

 

089. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

 

1. Zülfüŋe dil virmeyen ḫāŧır perįşān olmadı 

Pāyüŋe yüz sürmeyen ḫāk ile yeksān olmadı 

 

2. Doġmadı ḫūrşįd-i Ǿālem-tāb-ı devlet Ǿāşıķa 

Dil-rübā kim Ǿālem-i vuślatda Ǿüryān olmadı 

 

 

 

 

090. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį 

 

1. Cāmuŋ eŧrāfın ķaçan kim seyr ider āvāreler 

Çarḫ-ı mīnā-fāmı gūyā devr ider seyyāreler 

 

2. Yazamaz ebrūlaruŋ rāsına beŋzer bir hilāl 

Māh-ı tābān bunca yıllardur miŝālin ķāreler 

 

3. Sen meh-i bedrüŋ żiyāsın virmek olmaz Ǿāleme 

İttifāķį bir yire cemǾ olsalar meh-pāreler 

 

4. Bir ķul oġlı dilberüŋ kūyında ķaldı cān u dil 
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Ķapuya çıķmaz görinmez n’eylesün bį-çāreler 

 

 

 

 

 

5. Sāķįyā gülgūn veş gel bāde-i gülgūnı sür 

Lāle-reng olsun ķızarsun ol iki ruḫsāreler 

 

6. Derdine dil zaḫmınuŋ Ǿışķ ile dermān eyledüm 

Şimdi Ǿışķuŋ derdine düşdüm bulınmaz çāreler 

 

7. Şāh-bāz-ı ŧabǾumuŋ pervāzın urmaz kimseler 

Çāre iy BĀĶĮ hemān oldur öŋince varalar 

 

 

 

 

091. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Bāķį 

 

1. Yaşımuz dökmege o dürr-i ǾAdendür baǾiŝ 

Göŋlimüz düşmege ol çāh źeķandur baǾiŝ 

 

2. Ŧurra-i ŧāliǾimüŋ böyle perįşānlıġına 

Yine ol zülf-i pür-āşūb u fitendür baǾiŝ 

 

3. Süŋbülün nükhetüdür başuma sevdā getüren 

Çekdigüm miĥnete göŋlümde bitendür baǾiŝ 

 

4. Rūĥ-ı pāk ol yirüŋ eflāk ola mānend-i Mesįĥ 

Ķalmaġa ḫāk-i meźelletde bu tendür baǾiŝ 

 

5. Ķafes-i ġamda yatur ŧūŧį-i ŧabǾ-ı BĀĶĮ 

Çekdügi ķahra anuŋ luŧf-ı süḫāndur baǾiŝ 
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Der Faśl-ı Rast 

 

 

 

092. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

 

1. [Gülsitān]-ı ġamda bülbül gibi nālān olduġum 

Ġam beyābānında ser-gerdān ü ĥayrān olduġum 

 

2. Āteş-i hicrān ile sūzān ü giryān olduġum 

Hep seninçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

 

 

 

 

Rāst Uśūlüş Ŝaķįl 

 

 

 

093. 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

 

MurabbaǾ Dervįş ǾÖmer 

 

1. Mümkün mi māǿil-i leb-i cānāne olmayam 

Sāķį vü şarāb ola mestāne olmayam 

 

2. ǾĀşıķ olam revā mı ḫarābāta düşmeyem 

Mecnūn olmada sākin-i vįrāne olmayam 
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Muḫammes 

 

 

094. 

 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

 

1. Mübtelāyam gerçi saŋa bį-vefāsın n’eyleyem 

Gördigün her yād ile sen āşināsın n’eyleyem 

 

2. Bir ŧabįb-i cānsın ammā bį-devāsın n’eyleyem 

Çaķ murādımca güzelsin pür-cefāsın n’eyleyem 

 

 

095. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

 

Bāķį 

 

1. Śanma iķlįm-i tene ĥākim olan cānumdur 

Sįnede tįġ-i ġamı ġamze-i cānānumdur 

 

2. Ḫˇāb-ı ġafletde baḫt-ı siyāham ammā 

Giceler Ǿālemi bį-dār iden efgānumdur 

 

3. Görinen encüm ü eflāk degildür iy meh 

Dūd-ı āh-ı şerer-ālūd dil ü cānumdur 

 

4. Ney-şeker vaśf-ı lebüŋ yazduġumı ŧuydı [meger] 
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Ki kemer-beste-i kilk şeker efşānumdur 

 

5. Ẓāhirā gerçi gedā-śūretem ammā BĀĶĮ 

Maḫzen-i genc-i maǾānį dil-i vįrānumdur 

 

Şarķı-yı Fer Beste 

096. 

 

FeǾilātün MefāǾįlün 

+ + - - / + - - - 

Ķoca ǾOsman 

 

1. Yamandur hicr ile ĥālüm 

Baŋa yār olmaduŋ gittüŋ 

Nedir cürmüm be hey ẓalim 

Baŋa yār olmaduŋ gittüŋ 

 

2. Uyup aġyāra iy meh sen 

Fezāyı eyledüŋ gülşen 

Beni öldürdi ġayret sen 

Baŋa yār olmaduŋ gittüŋ 

 

3. Senüŋçün ḫaste vü zārem 

Ġam-ı Ǿışķuŋla bįmārem 

Budur cürmüm ki ġam-ḫˇārem 

Baŋa yār olmaduŋ gittüŋ 

 

4. Çıķup seyre śafālarla 

Alışduŋ nā-sezālarla 

Celįs oldun gedālarla 

Baŋa yār olmaduŋ gittüŋ 

 

5. Ŧutıp dāmānuŋı ferdā 

Nigāhuŋdan idem şekvā 

Diyem maḫşerde vāveylā 

Baŋa yār olmaduŋ gittüŋ 

 

6. Olup gül gibi ter-dāmen 

Perįşān mā-cerālardan 
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Şikāyet iderem senden 

Baŋa yār olmaduŋ gittüŋ 

 

097. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

 

Bāķį 

1. Ruḫuŋ Ǿaksiyle śahn-ı dįde bāġ-ı gülsitānumdur 

Nihāl-i ser-bülendüŋ ḫaylįden ḫāŧır-nişānumdur 

 

2. Göŋül iŋler ġamundan dem-be-dem rūĥ-ı revān aġlar 

Bu baġun çeşmesārı hep benüm eşk-i revānumdur 

 

3. Temāşa-yı gül-i gülşende ārām eylemez cānum 

Ser-i kūyuŋda cānānuŋ ġaraż ārām-ı cānumdur 

 

4. Şirār-ı nār-ı āhumla sipihrüŋ ŧāsı pulladı 

Döner her şeb belā bezminde cām-ı zer-nişānumdur 

 

5. Yaşum deryādur iy BĀĶĮ içinde şāh mercānı 

Ḫayāl-i naḫl-i balā-yı nihāl-i erġavānumdur 

 

 

Güfte Maķām-ı Ḫorāsān 

 

098. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + -  

1. [...] raḫşan giyüp ŧutduŋ fenā mülkin vaŧan 

Ehl-i tecrįdem ķabūl itmem Ǿabā vü pįrehen 

 

2. Her Ǿabā vü pįrehen giysem miŝāl-i ġonçe ben 

Hep senüŋçün itmişem çāk-i girįbān-ı beden 
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Görem olsun her Ǿabā egnümde pįrāhen kefen 

 

099. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį 

 

1. Gerçi ġāyet mestdür ol nergis-i ḫūn-rįzler 

Ķatı geçkindür velį ol ġamze-i ser-tįzler 

 

2. Sen yatursın mesned-i ĥüsn üzre ḫˇāb-ı nāzda 

Ḫalķı uyutmaz fiġān u nāle-i şeb-ḫįzler 

 

3. Yaķdılar dil kişverin cevr ile tālān itdiler 

Dilberān-ı şūḫ şehr-āşub u şūr-engįzler 

 

4. Meclįs-i Ǿışķuŋda çengį Zühre deffāf āfitāb 

N’eylesün raķś itmesün mi źerre-i nāçįzler 

 

5. Ġam degül BĀĶĮ ineŋ açılmasa ol gül-Ǿizār 

Ser-girān olurlar ekŝer ġonçe-i nev-ḫįzler 

 

 

0100. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Bāķį 

 

1. Şöhret-i ĥüsnüŋe erbāb-ı süḫandur bāǾiŝ 

Revnāķ-ı bezm-i güle murġ-i çemendür bāǾiŝ 

 

2. Naḫl-i zįbā ile nāzük tenidür meyle sebeb 

Ne ķad-i serv ü ne sįmā-yı semendür bāǾiŝ 
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3. Girye ķılsam ne Ǿaceb ḫāk-i derįnden dūram 

Hep ġarįb aġlamaġa ĥubb-ı vaŧandur bāǾiŝ 

 

4. Perde-i nāleleri çıķsa Ĥüseynįye n’ola 

Velį zār itmege ol vech-i ĥasendür bāǾiŝ 

 

5. Ŧūŧįyi leźźet-i güftārı giriftār eyler 

Derd ü ġam çekmege BĀĶĮye bu fendür bāǾiŝ 

 

 

101. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Ŧālib Efendi 

 

1. Niçe bir ḫāŧır-ı zaĥmet-keş-i tedbįr idelüm 

BaǾd-ezįn maŧlab-ı vābeste-i taķdįr idelüm 

 

2. Alalum śūretinüŋ naķşını meh-pārelerüŋ 

Levĥ-i endįşe-i mecmūǾayı taśvįr idelüm 

 

3. Niçe bir žulmet-i ekdār-ı ḫumārı çekerüz 

Ķaśr-ı cānı bir iki cām ile tenvįr idelüm 

 

4. Bir zamanda olalum zevķ-i riyāżet meǿnūs 

Niçe bir ĥavśala-i arzūyı seyr idelüm 

 

5. Dergeh-i meygede irşād yiridür biz varalum 

ŦĀLİBā śıdķ ıla gūş-ı nefes-i pįr idelüm 

 

 

102. 

 

Beyit 
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1. ǾĀrıżuŋ mir’ātına āb-ı zülāl olmaz şebįh 

Dostum āyineye baķ görmek isterseŋ nažįr 

 

 

103. 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Ŧālib Efendi 

 

1. Bir laĥža beni firķate yār eyleme yā Rab 

Cismi ġam-ı hicr ile nizār eyleme yā Rab 

 

2. Endįşe-i aġyārı ki virme baŋa yā Rab 

Bülbül gibi miĥnet-keş-i ḫār eyleme yā Rab 

 

3. Bį-dāne-i vaśl olsa daḫi murġ-i dil-i zār 

Gülzār-ı temennāya hezār eyleme yā Rab 

 

4. Ben mıśr-ı ġam-i pür-güneh-ālūde żaǾįfem 

Esbāb-ı riyāyı baŋa yār eyleme yā Rab 

 

5. Bir dilberi ol şūḫ-ı cefā-cū gibi bį-raĥm 

Bir Ǿāşıķ-ı ŦĀLİB gibi zār eyleme yā Rab 

 

 

 

Devr-i Revāne Şarķı Maķām Zįr-i Kūleh 

 

104. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Nermį 

 

1. Ne serve meyl ider tabǾum ne Ǿar Ǿar seyr ider cānum 
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Ḫayāl-i ķadd-i yārumdur benüm serv-i ḫırāmānum 

 

Cihānı iŋledür bülbül gibi feryād u efġānum 

Ķapuŋda bir gedāyam luŧf u iĥsān eyle sulŧānum 

 

2. Revā mı dergehüŋde dil ola pā-māl iy meh-rū 

Muķarrerdür firāķuŋla düşem śaĥrāya ben yā hū 

 

Benüm tāc-ı serümdür dilberā ol zülf-i Ǿanber-bū 

Ķapuŋda bir gedāyam luŧf u iĥsān eyle sulŧānum 

 

3. Esįr-i bende-i Ǿışķuŋ olalı zār oldı çün kārum 

Ḫalāś olmaz ḫam-ı zencįr-i sevdādan dil-i zārum 

 

Teraĥĥum ķıl bu NERMĮ-i kemtere iy māh ruḫsārum 

Ķapuŋda bir gedāyam luŧf u iĥsān eyle sulŧānum 

 

 

 

 

 

105. 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Ŧālib Efendi 

 

1. Çeşm-i ġażab-ālūde-i cānāne baķılmaz 

Ol ġamze-i fettān ise mestāne baķılmaz 

 

2. Bį-bāk der-āġuş idegör mūy-miyānı 

Bunda sitem-i ḫançer-i bürrāne baķılmaz 

 

3. Bir fitne ķopar germ nigāh eyleme nā-gāh 

Mestānedür ol āfet-i devrāne baķılmaz 

 

4. Çekse n’ola uşşāķ rehüŋ ḫākini çeşme 

Bu Ǿışķ ilidür kühl-i Śıfāhāna baķılmaz 

 

5. Eşküŋ o ķadar Ǿālemi seyl itdi ki ŦĀLİB 

Yanında anuŋ lücce-i Ǿummāna baķılmaz 
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106. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Ĥayretį 

 

1. Ramażānum niçe bir śāǿim-i hicrān olalum 

ǾIyd-i vaśluŋa irişdür bizi ķurbān olalum 

 

2. Çün ķaşuŋ ġurre-i Ǿiyd oldı yüzüŋ rūz-ı saǾįd 

Biz n’içün śavm-ı firāķuŋda perįşān olalum 

 

3. ǾArż-ı ĥüsn it görüp iy māĥ hilāl ebrūŋı 

Yine Ǿıyd oldı deyü ĥurrem u ḫandān olalum 

 

4. Deŋiz ol ķulaġuŋa ķoyma sözin źühhāduŋ 

Gel berü ŧālib-i dürrāne-i Ǿirfān olalum 

 

5. Ramażān oldı diyü mey-i nāba yaśaġ 

ĤAYRETĮ biz daḫi şimden girü ĥayrān olalum 

 

 

 

107. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį 

 

1. Ķıldı āfāķı münevver ŧalǾat-ı raḫşān-ı Ǿıyd 

Ḫalķa dįbālar geyürdi māh-ı nūr-efşān-ı Ǿıyd 

 

2. Cāme-i dįbā ile ŧāvus-ı zerrįn-bāldur 

Dil-rubā kim eyler ol reftār ile cevlān-ı Ǿıyd 
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3. Śalınur her şāḫ-ı gül nāzük nihāl-i erġavān 

Bāġ-ı cennetden nişān virdi bahāristān-ı Ǿıyd 

 

4. Sāķiyā rıŧl-ı girān eksük gerekmez aradan 

Yaḫşı aġırlanmaķ ister ĥāśılı mihmān-ı Ǿıyd 

 

5. Şimdi tiġ-i cevr ile öldürme ķurbān olduġum 

ǾIyd-ı eđĥā geldüginde idesin ķurbān-ı Ǿıyd 

 

6. Ayaġuŋ tozıyla vezn itmez yirin ehl-i nažar 

Ŧopŧolu Yūsuf-liķālarla bu gün mizān-ı Ǿıyd 

 

7. ǾĀşıķa iĥsan ise maķśūd elüŋden dōstum 

Dest-i būsuŋdur muḫaśśal BĀĶĮye iĥsān-ı Ǿıyd 

 

 

 

108. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

ǾUlvį 

 

1. Gerçi kim Ǿāleme çoķ dilber-i mümtāz gelür 

Ĥaķ budur kim saŋa beŋzer güzelüm az gelür 

 

2. Ḫaşra dek dāmenüŋ elden ķomaz āvāre göŋül 

Sen anı śanma cefā itmek ile vaz gelür 

 

3. Ĥasret-i ḫalüŋ ile ben kes ü tenhā olalı 

Bezm-i ġamda meges āvāzı baŋa sāz gelür 

 

4. Kime ķaśd itdi Ǿaceb yine ḫarāmį ġamzeŋ 

Gūş-ı cāna ser-i kūyuŋda bir āvāz gelür 

 

5. Gerçi yüz biŋ bulunur yoluŋa cāŋlar virici 

Śanma ǾULVĮ gibi bir Ǿāşıķ-ı ser-bāz gelür 
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109. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Ahį Mısrį Efendi 

 

1. İy ġarįb bülbül diyāruŋ ķandadur 

Bir ḫaber vir gül-Ǿizāruŋ ķandadur 

Sen bu yirde kimseye yār olmaduŋ 

Var senüŋ elbetde yārüŋ ķandadur 

 

2. Bir enįsüŋ yoķ Ǿaceb ġurbetdesin 

Rāĥatuŋ terk eyleyüp miĥnetdesin 

Gice gündüz bilmeyüp ḫayretdesin 

Yār senüŋ leyl-i nehāruŋ ķandadur 

 

3. Gökde uçarken seni indirdiler 

Çār Ǿunśur bendlerüŋe urdular 

Nūr iken aduŋ NİYĀZĮ virdiler 

Şol ezelki iǾtibāruŋ ķandadur 

 

4. Ādeti günden güne feryāduŋ senüŋ 

Āh u efġān oldı muǾtāduŋ senüŋ 

ǾIşķ içinde kimdür üstāduŋ senüŋ 

Yār senüŋ śabr u ķarāruŋ ķandadur 

 

110. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Ahį Mısrį Efendi 

 

1. Devr idüp geldüm cihāna yine bir devrān ola 

Ben gidem bu ten sarāyı yıķılup vįrān ola 
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2. Cūş idüp Ǿummān cān u cismim gemisi daġıla 

Yirler altında tenüm ŧoprāġ ile yeksān ola 

 

3. Bu vücūdum dāġı ķalķa atıla bu yükler gibi 

Şeş cihātum açıla bir ĥaddi yoķ meydān ola 

 

4. Dört yanumdan nār ü bād ü āb ü ḫāk ide hücūm 

Benligüm inler olup bu varlıġum tālān ola 

 

5. Daġıla terkįbüm otuz iki ĥarf ola tamām 

Noķŧa-i sırram ķamunuŋ gevherine kām ola 

 

6. Yevm-i tūblā ol gün her māniǾ bu śūret-gīre 

Kimi nebāt kimi ĥayvān kimi insān ola 

 

7. Ķabrüme dostlar gelüp fikr ideler aĥvālümi 

Her biri bilmekte ĥālüm vālih ü ĥayrān ola 

 

8. Her kim ister bünyādını derd-mendi ol zamān 

Sözlerini oķuyup da sırrına mihmān ola 

 

 

 

 

111. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Tārįh-i Ḫāne 

 

1. Bāreka’llāh mürtefaǾ raǾnā maķām 

Şevķ zevķ ü cān-fezādur bu maĥal 

 

2. Oldı bünyādına müstesǾid bu cāy 

Śaĥibini ĥaķ ide ehl-i düvel 

 

3. Ĥüsn-i naķşın eyleyen üstād aŋa 

Beźl-i himmet eyleyüp bir ḫōş Ǿamel 

                                                           
111

 27 - a 



 

87 
 

 

4. Her ŧarafdan ādeme seyri olur 

BāǾis-i kesb-i śafā refǾ-i kesel 

 

5. Śāĥibin bu ḫāne maŧbūǾ-ı latįf 

İçre dāǿim eyleye Ĥaķ Ǿizz ü cell 

 

6. Her zamān da kām-yāb-ı Ǿizz ile 

Hem śaĥįĥü’l-cism ider seyr-i ezel 

 

7. Didi itmāmına tārįḫ mühürdār 

Resmį zįbā-ḫāne Ĥaķķā bį-bedel 

 

Sene 1143 ( M. 1730/1731) 

 

 

 

 

 

Ĥüseynį 

 

 

112. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

 

1. Yine śaĥn-ı çemen reşk-i cinān olduġı çaġlardur 

Görinen cā-be-cā nergis degül zerrįn ayaġlardur 

Bahār oldı bahār Ǿāşıķlara daġ üsti bāġlardur 

Mekānum şimdi mecnūn gibi gök sünbülli daġlardur 

 

2. Yoluŋ uġrarsa luŧf eyle śabā Ǿarż eyle cānāne 

Yüzüŋ sür ḫāk-i pāyine elüŋ irmezse dāmāne 

Ġam-ı Ǿışķuŋıla düşmişdi nice dil beyābāna 

Mekānum şimdi mecnūn gibi gök sünbülli daġlardur 

 

Nāzenįnüm Ǿişve-bāzu meh-cebįnüm śor benüm ĥālümi yār
* 
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Beste Ĥüseynį 

 
 

113. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Rüfūyį 

 

1. Seniŋçün ḫvāb-ı rāĥat çeşm-i giryānumla düşmendir 

Bisāŧ-ı istirāĥat cism-i sūzānumla düşmendir 

 

2. Gidelden tįr-i müjgān yār kākūlüŋ elden 

RÜFŪYĮ Ǿāķıbet çāker-i yabānumla düşmendür 

 

 

 

 

114. 

Ve daḫi yirden göklere varınca tertįb budur. Evvel havādur, 

andan fezādur, andan bulutdur, andan yuķaru źemherįdür, andan 

evvelki gökdür, andan birbiri üzerine yedi ķat göklerdür, andan 

sidretü’l-müntehā, andan levĥ-i maĥfuž, andan kalem-i Cebrāǿil 

maķāmı andadur. Andan yuķaru melege yol yoķdur eger 

varsalar Ǿarşuŋ yüzinden meleklerüŋ ķanatları yanar, duymazlar. 

MiǾrāc gicesi Peyġamberimüz andan Refref’e bindi. Cebrāǿil 

maķāmında ķaldı çünkim Kābe Kavseyn’e irdi. Hażret-i Yār ile 

rāz-ı nāz-ı kemālāt her ne ise vāķiǾ oldı şeriǾat ü ĥaķįķat ŧoksan 

biŋ kelām dinledi çün tamām oldı. Rasullullah eyitdi “Yā Rabb 

çün Refrefe bindim ayaġuma bir nesne ŧoķındı, girü tįz gitdi, ol 

ne idi?” Ĥaķķ teǾālā buyurdı: “Ĥabįbüm evvel Ǿarş idi.”  
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Rasullullah didi “Ya n’içün benden tįz ıraķ gitdi?” Ĥaķķ teǾālā 

buyurdı: “Ol senden ıraķ gitmedi velį sen anı tįz geçdüŋ. Şöyle 

sürǾatle geçdüŋ ki Ǿarşı nice geçdügi ŧuymaduŋ.” diyü buyurdı. 

Źįrā kim maĥv u fenādur Ĥaķķ teǾālā mekāndan münezzehdür. 

Anda varup kemālāt itdügini murād-ı tefhįmdür yoḫsa taǾyįn-i 

mekāŋ degildür. Yirden vü mekāndan vü cümle cihāndan 

münezzeh olan Allah Ažįmü’ş-şān birdür. Şerįki vü nažįri 

yoķdur. 

 

Şarķı 

 

115. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Dürrį 

1. Bilmedüŋ gitdüŋ reh-i Ǿışķuŋda pūyān olduġum 

Heyc-baḫş oldı dirįġ ümmįd-cūyān olduġum 

Ünlemedi baǾde-i cemǾiyyet perįşān olduġum 

BaǾdezin dest-i cünūndur pūya gerdān olduġum 

İşte ben gitdüm esen ķal anda ķurbān olduğum 

 

 

2. Ĥayfā kim düşdi göŋül bir bį-vefā cānāne 

Dutdı aĥvāl-i dilüm Ķays veş efsāneye 

Oldı vaslüŋ müyesser DÜRRĮ-i dįvāneye 

İtmedüŋ bir kez teraĥĥum bu dil-i mestāneye 

İşte ben gitdüm esen ķal anda ķurbān olduğum 

 

Śabā Şarķı 

 

116. 

8’li hece ölçüsü 

Śırrį 

 

1. Śaçı sünbül lālezārdur 
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Ruḫları bir gül-Ǿizārdur 

Gül-i śad-bergüŋ adı vardur 

Göŋlüm alan āh beyaż gül 

 

2. Cennet bāġında açılmış 

Ḫōş būyı ḫalķa śaçılmış 

Güller içinde seçilmiş 

ǾAķlum alan āh beyaż gül 

 

3. Gül bülbüle ider įmā 

Fiġānuŋdan iŋler semā 

Hep güller ser-firāz ammā 

Göŋlüm alan āh beyaż gül 

 

4. Severem ben cān u dilden 

Śaķınuram esen yilden 

Vāz gelemem beyaż gülden 

ǾAķlum alan āh beyaż gül 

 

 

5. ŚIRRİyā deftere yazıl 

Ḫāk-pāy ol yāre ezil 

Kimi śarı kimi ķızıl 

Göŋlüm alan āh beyaż gül 

 

Gül gül gül pek beyaż gül 

 

 

117. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Riyāżį  

 

1. ǾIşķuŋla düşen miḫnete cām-ı Cemi n’eyler 

Tenhāda ḫayālüŋle olan hemdemi n’eyler 

 

2. Ebrūsı elindeŋ ŧutalum ķurtula göŋlüm 

Yā keşmekeş-i zülf-i ḫam-ender-ḫamı n’eyler 
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3. Görsün beni Ǿışķ içre ġam-ı Ķaysı iden yād 

Ber-kend-i hevāsında gezen sersemi n’eyler 

 

4. Seyl-āb-i felek gözlerimüŋ yaşını sildi 

Ammā ki ġam-ı dehr ile vįrānemi n’eyler 

 

5. Dünyā ŧutalum ola RĮYĀŻĮ’ye müsāǾid 

Yār olmayıcaķ dehrde Ǿıyş ü demi n’eyler 

 

 

118. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Bāķį 

 

1. Ne cām-ı bāde-i gül-gūna beŋzer yār-ı hem-dem var 

Ne śadr-ı śofa-i meyḫāne gibi cāy-ı ĥurrem var 

 

2. Beni Ǿayb eylemeŋ dāǿim olursam mest-i lā-yaǾķil 

Ki bį-hūş olmasam āsūde ķılmaz bende bir ġam var 

 

3. Ġam-ı hicrānda ĥālet var dimişler ehl-i derd ammā 

Mülāyim dilber-i şūḫuŋ dem-i vuślatuŋda Ǿālem var 

 

4. Ruḫuŋ bāġın raķįb-i dįv-sįret seyr ider her gün 

Yüzüŋi göremez yıllarca ammā bunda ādem var 

 

5. Śafā-yı śafvet-i ŧabǾuŋ yiter eglence iy BĀĶĮ 

Bi-ĥamdi’llāh ne ġam yirsin elüŋde sāġar-ı Cem var 

 

 

119. 

 

Seyr-i Acāyibāt-ı İskender 
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Bir gün deŋiz kenarında gice ile gider idi, bir maĥalle 

ķondılar. Deŋizden bir ĥayvān çıķdı. Bir ŧaġ ķadar var idi ve 

aġzında bir laǾl var, gice içinde aydınlıķ virirdi. Ol laǾli yire 

ķodı ve anuŋ şuǾlesinde otlamaġa başladı. İskender’üŋ adamları 

görince bir kerre çaġırup evvel eyitdiler, ol ĥayvan ķorķup ve 

ŧaşı ķoyup deŋize ķaçdı. Segirdüp, ŧaşı alup İskender’e 

götürdiler. İskender laǾli görüp ĥayrāŋ ķaldı. Ve laǾlüŋ eni ve 

uzunluġu tamam bir Ǿarşuŋ idi. Ve ol laǾle bir kez nažar idüp 

gördi ki yedi iķlįmde ne ķadar ŧaġlar ve deŋizler ve şehirler ve 

ķaralar ve cin yirleri ve cezįreler ve defįneler var ise cümlesin ol 

laǾlüŋ içinden gördi. Pes şehrinde bir mįl yapdırup ol laǾli 

üzerine ķoyup adına Āyine-i Cihān-Nümā diyü tesmiye eyledi 

ve baǾdehū cihānuŋ hazįnelerin ve mālın anuŋ ile cemǾ ü taĥsįl 

idüp her ne dilerse işlerdi. Ve böyle birden maẓhar-ı Ǿināyet 

sübĥānı olasın yoḫsa ḫırāş-ı cān ile ne taĥsįl eylesen gerekdir. 

 

 Ve daḫı Keyḫüsrev didikleri baġzılar İskender’dür 

baġzılar Süleyman’dur yaĥud Mūsā’dur ve niçeler Efrāsyāb’a 

dirler. Zįrā tevāriĥ içinde Ġazn-i Keyĥusrevü’l-leyl ve niçeler 

“İskender ol idi bunca maḫlūķātı ķatına cemǾ eyledi māl-i 

ķuvvetle ve şarķı ve ġarbı gezdi ammā bu denlü ķuvvet ü 

Ǿināyet-i Bārį TeǾālādandur yoḫsa bunca leşkeri gezdirmege māl 

nice ķāǿide iderdi. Hemān Ĥaķķ’uŋ ķudret-i nažarına mažhar 

olmışdur ki iki kerre yüz biŋ leşker ile cihānı temāşā eyledi” dir.  

 

Rivāyet-i saĥįĥ budur ki Şehnāme’de yazar, Keyḫüsrev 

dedikleri ol daḫi bir nāmdār kimse idi. Dānyāl Peyġamber 

zamānında gelmiş idi ve Buhtu’n-naśr’dan sonra Irāķ’ı o žabt 

itmişdi. Buhtu’n-naśr gelüp Ķudüs’ü ḫarāb idicek dört 

peyġamber evlādın böyle alup gitmişdi. Biri Dānyāl idi ki ol 

vaķtde daḫi maǾsūm idi. Bir gice Buhtu’n-naśr düş görüp cümle 

ķāhinleri cemǾ eyledi, düşüni kimse bilmedi. Āhir peyġamber 

evlādlarına didi “Siz benüm düşümi bilmek gereksiz yaḫud sizi 

helāk iderim.” Anlar daḫi bir yire gelüp Ĥaķķ’a tażarruǾ itdiler. 

Ĥaķķ te’āla ol düşi anlara bildirdi. Söylediler. Buhtu’n-naśr 

bunları aźād eyledi. Keyḫüsrev ol zamānuŋ pādişāhı idi dirler ve 

üç yüz yıldan śoŋra varup şāh zamānında İskender žuhūr eyledi 

dirler. 
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120. 

 

Ĥikāyet-i ǾŪc Bin ǾUnuķ 

 

ǾŪc bin ǾUnuķ ĥażret-i Ādem peyġamberüŋ ǾUnuķ nām 

bir ķızından olmuşdur. Anuŋ ĥikāyeti budur ki Ĥavvā anamız 

seksen kerre oġlān ŧoġurdı, her ŧoġurdıķça ikiz ŧoġurup biri 

erkek ve biri ķız ŧoġurdı ve böyle ŧoġanı biri birine virmezlerdi. 

Ammā soŋra ŧoġan ķızı, evvel ŧoġan ere virilerdi. Źürriyet-i 

Ādem üremek içüŋ ĤaķķǾuŋ emriyle böyle iderlerdi. Ammā 

Nūhuŋ anası kendü ile böyle ŧoġan ķarındaşıyla cemǾ oldular, 

ĥāmile oldı. Ĥażret-i Ādem aĥvāli bilüp yanından ķızı ķovdı. Ol 

daḫi bir ŧaġa varup anda ŧoġurdı ve ol ķızın adı ǾUnuķ idi. 

Oġluna ǾŪc Bin ǾUnuķ diyü ad ķodı. ǾŪc büyüdi ve mübālaġa 

ile uzun boylı oldı. Ĥattā ķarnı aç olduķda elini baĥr-i Ǿummāna 

śoķup fįl ķadar bir balıġı çıķarup güne ķarşu ŧıtup bişürüp yir 

idi. Günde böyle yüz balıķ ķanāǾat üzre ġıdāsı var idi ve bir gün 

böyle setr-i avret idüŋdigi bez pāresi ŧaġda gezmekle eskiyüp 

şehr-i Mıśr’a geldi. Nerm ü mülāyim avāzıyla şehrden bir mįl 

ıraķdan didi ki “İy ķavm benüm setūremi yiŋiler misiz yoḫsa 

sizi cümle şehrüŋüz ile Baĥr-ı Muĥįŧe atayım mı?” diyüp yavaş 

āvāzıyla çaġırınca cümle ĥalķ bu ne Ǿalāmetdür diyü serāsime 

oldılar çün kendülerüne geldiler şehrde ve eŧrāf köylerde ne 

ķadar bez buldular ise ǾŪc’a bir setūre diküp virdiler. Belinden 

aşaġa duŧundı, henüz dizlerin örtmedi, “ḫōş imdi” diyüp çıķıp 

gitdi.  

Bu ĥāl üzre üç biŋ yıl Ǿömür sürdi. Nuĥ ŧūfānında seyl 

anuŋ ŧopuġuna çıķmadı. Tā kim Mūsā zamānı geldi, ol vaķitde 

ǾŪc, FirǾavunuŋ ķapu celįsi idi. Ĥaķķ teālā Mūsā’ya nübüvvet 

virüp FirǾavunį dįne vardı ammā Mūsā FirǾavun’uŋ yanında 

beslenmişdi. Mūsā, FirǾavun’uŋ ķapısı ķullarından ǾÜmrān’ın 

oġlıdur. FirǾavun Mūsā’yı besleyüp tamām yirmi yaşına getirdi. 

Ķıpŧiyālardan birin bir ŧabanca ile urup helāk itdi. Ol zamanda 

FirǾavun anı ŧutmaķ istedi. Mūsā daḫi ŞuǾayb peyġamberüŋ 

yanına ķalsa ŞuǾaybuŋ ķoyunların güderdi. ŞuǾayb ana bir Ǿaśā 

virdi, ol Ǿaśā eyledügim ĥażret-i Ādem anı cennetde Tūbā 

aġacından kesüp böyle çıķarmışdı. Ve ŞuǾayb Mūsā’ya ķızın 
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virdi. Bir gün Mūsā Hārun’ı görmege ḫātunuyla böyle revāne 

oldular. Ķış günleri idi. Giderken yolı ġayb itdiler. Gice 

ḫātunuyla bir maĥalde ķondılar. Ḫātunuŋ aġrısı ŧutup ŧoğurmaķ 

istedi. Mūsā daḫi ķaranlıķda bir aydınlıķ görüp andan yaŋa gitdi, 

gördi, bir aġacı nūr ķaplamış. Anda bir āvāz işitdi. Hele söz çoķ, 

ol maĥalde ĥażret-i Mūsā’ya nübüvvet geldi. Andan Mūsā 

Mıśr’da Hārun’a buluşup FirǾavun’u dįne daǾvet eyledi. Niçe 

ġavġalar ve ġalebeler oldı. ( 121. ) Āḫir FirǾavun cāźūları cemǾ 

idüp yire urġānların urdılar, bıraķdılar, siĥr eylediler, yılanlar 

oldı. Mūsā daḫi elüŋden Ǿasāyı bıraķdı, ejder olup anlaruŋ 

yılanların yutdı. Siĥr-bāzlar peyġamber olduġın bilüp įmāna 

geldiler. FirǾavun ķorķup sarāyına ķaçdı, ne idecegin bilmedi. 

FirǾavun ǾŪc’a eyitdi: “Mūsā’yı helāk idebilür misin?”. “Olsun” 

diyüp vardı bir ŧaġdan bir büyük ŧaş aldı, başına ķoyup gelürken 

Ĥaķķ teālā Ǿuķab şeklinde bir melek gönderdi; geldi, ŧaşı deldi, 

ǾŪc’uŋ boġazuna geçirdi. Ĥaķķ teālā Mūsā’ya emr eyledi: “var 

ǾŪc’ı helāk eyle”. Mūsā eyitdi: “Ol bu ķadar ķadd çeker, benüm 

ķaddüm ise on dört Ǿarşundur”. Vardı Mūsā’nıŋ ķaddi on dört 

arşun, Ǿasāsı daḫi on dört on arşun śıçradı ve on Ǿarşun Ǿasāyı 

yuķarıya atdı. ǾŪc’u ŧopuġından urdı. ǾŪc yıķıldı, Mıśr üzerine 

düşdi. Altı biŋ ev, altında ķaldı. Yuķarı ḫurd ü ḫam eyledi ve 

helāk oldı. FirǾavun ķatı ķorķdı, hāmāne gelüp danışdı ki 

“ǾAcep Mūsā’nuŋ dįnine girsem mi, ǾŪc gibi kimseyi helāk itdi, 

bir gün bizi daḫi helāk ider” didi. Hāmān eyitdi: “ǾŪc’uŋ öldügi 

saŋa bahāne yiter, hemān buyur leşker atlansunlar, bir uġurdan 

Mūsā’nuŋ üzerine at sürsünler. Birin, beşin, onun öldi de elbette 

biri fırśat bulmaz mı?” didi. FirǾavun “Yarın ne ķadar Ǿasker var 

ise cümle atlansun” didi. İrtesi on kerre yüz biŋ ĥāżır oldular. 

FirǾavun çaġırdı, “Her kim Mūsā’yı ŧuta yaḫud öldüre, ķızım 

aŋa vireyim.” didi. Bu leşker deryā-miŝāl mevc urup Mūsā’nuŋ 

üzerine yüridiler. Ĥaķķ teālā anlara bir od virdi, cümlesini 

ķapladı ve bir yil çıķdı, şehrüŋ bir ucundan yaķdı. Ķıyāmet 

Ǿalāmeti oldı, her kişiye kendi başı ķayġusı oldı. Evvelā evine 

yetişmege başladılar. Anda üç biŋ kişi helāk oldı ve üç kişi 

įmāna geldi. FirǾavun güç ile sarāyına yetişdi. Ol ķuvvet-i Ĥaķķ 

teāla Cebrāǿil ile Mūsā’ya daḫi eyledi, “FirǾavun şimdi emān 

dilersen duǾā ķıl bu belā defǾ ola” didi. Źįrā ol çerinüŋ bilinden 

niçe źürriyetler gele hem senüŋ muǾcizātuŋ biline ve niçe įmāna 

geleler. Pes FirǾavun Mūsā’ya elçi gönderüp emān diledi. Mūsā 

daḫi duǾā ķıldı belā defǾ oldı ve biŋ ādem daḫi įmāna geldi. 

FirǾavun’uŋ putı śındı, ķıpŧįlerin cānına ķorķu düşdi. Benį İsrāǿil 
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ķavmi şād oldılar ve ǾŪc’uŋ kem kārın Kehhāk’un iline 

götürdiler, incüklerinüŋ birin böyle köpri itdiler, içinden biŋ atlu 

geçerdi ve ǾŪc’uŋ yaķdıġı evlerin yirine buġday itdiler. Andan 

 

 

 

122. 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Bāķį 

 

1. Āyine gibi śāf gerek śafĥa-i sįne 

Gün gibi żiyā-güster ola rūy-ı zemįne 

 

2. Āyine gibi her kese yüz virmesün ol māh 

Bir baġrı yanuķ Ǿāşıķuŋ uġran nefesine 

 

3. Elbette rehā bulur ider dām-ı belādan 

Mürġ-i dilimüz düşmese zülfüŋ ķafesine 

 

4. Pürdür güher-i nažm ile mecmūǾa-i BĀĶĮ 

Deryā dil-i dānādur aŋa sįne sefįne 

 

5. ǾUşşāķ idemez o ķad-i mevzūnı der-āġūş 

Açılmayınca daĥme gibi nice ḫazįne 

 

6. İnśāf budur kim çıķarup miŝk-i ġazālį 

İzin tozını ŧolduralar nāfe-i çįne 

 

 

(123).  andan śoŋra ĥalķ įmāna gelmege başladı. Bir yaŋadan 

hāmān şeyŧān ile iġvā dirlerdi ki “Mūsā ĥalķı kendüye döndürdi, 

mülk-i İskenderį oldı sen ne ŧurırsın ya virelüm ya alalum buŋa 

çāre görmek gerek” diyü FirǾavun’a Nemrūd’luķ virdiler, tedbįr 

itdiler ki reǾāyādan niżǾam ile Mūsā’nuŋ üzerine hücūm ideler. 

Ĥaķķ teālā Cebrāǿil ile Mūsā’ya bildirdi. Mūsā ol gice 

müǿmįnleriyle tedārik görüp irtesi Nil’den yaŋa göç itdiler. 

FirǾavun’a ḫaber oldu ki Mūsā ķaçdı, didiler. Anlar daḫi 

Mūsā’nuŋ ardına düşüp gitdiler. Mūsā gelüp Nįl kenarına 
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ķondılar. FirǾavun’uŋ leşkeri daḫi gelüp görindi. Müǿmįnler 

ķorķup Mūsā’ya duǾā eyle didiler. DuǾā itdi, müǿminler āmįn 

didi. Ĥaķķ teālādan Mūsā’ya vaĥy geldi ki “yā Mūsā edrab bi-

asake’l-bahr” (Ǿasānı denize vur).  Mūsā Ǿaśāsıyla urdı Ĥaķķ’uŋ 

emriyle śu şaķ olup yol oldı. Müǿminler girdiler, geçerken bir 

birini göremeyüp ķorķdılar. Ĥaķķ emriyle pencereler açıldı, ĥalķ 

biri birin gördiler ve helālleşürlerdi. Nil’i öte geçüp ķondılar. 

FirǾavun Ǿaleyhimā yesteĥaķ daḫi sorup Nil’e geldi gördüler ki 

yol olmuş. ĥalķ öte (124.) Ĥalķ öte geçmişler FirǾavun dönüp 

ĥalķa eyitdi: “Gördünüz mi benüm ķorķumdan śu yol oldı.” 

Ammā göŋli şehādet virdi, girmek istemedi ve FirǾavun’uŋ 

leşkeri atlara binerlerdi. Ol vaķitde Cebraǿįl bir ķıśraġa binüp 

FirǾavun’uŋ öŋince Nįl’e girdi FirǾavun atuŋ başını çekegördi çün 

ķıśraġı gördi, olmadı yiŋemedi. Nįl’e girdi leşkeri daḫi görince 

cümlesi girdiler, hiç kimse ķalmadı. Hemān śu koşdı. FirǾavun 

cān ḫavfından Mūsā’ya imdād götürdi, Cebrāǿįl FirǾavun’un 

aġzına urdı. Ĥaķķ teālā buyurdı: “Yā Cebrāǿįl eger FirǾavun 

benden emān dilese virirdüm, bu ne şefķatsüzlükdür.” Çün ki śu 

koşdı, cümlesi feryād idüp ġarķ oldular. 

 Bir gün Cebrāǿil ādem śūretinde FirǾavun’a gelüp eyitdi 

ki benüm bir ķulum var, ben aŋa çoķ iĥsān itdüm ol bana ʻāśį 

oldı ve benüm ādemį, kendüye anuŋ cezāsı nedir?” FirǾavun didi 

“Ol ne yaramaz ķul imiş, anı śuya bıraķmaķ gerekdür.” Cebrāǿįl 

didi “Baŋa bir mektūb ver, aŋa cezāsın idelüm.” didi. FirǾavun 

bir mektūb yazup Cebrāǿįl’e virdi ki efendisine ʻāśį olan 

ķullaruŋ cezāsını tertįb olına diyü. Cebrāǿįl ol mektūbı śu içinde 

gösterince FirǾavn ġarķ olacaġını bildi. Baʻzıları dirler ki 

FirǾavn įmānı muķābildir ammā Ǿulemānuŋ niçeleri maķbūl 

degildür dirler. 

 Çünki FirǾavn leşkeriyle ġarķ oldılar. Müǿminler niçe 

olduķlarını bilmediler. Ĥaķķ’uŋ emriyle śu ölüleri ŧaşra atdı; 

şişmişlerdi, ķararmışlardı, timsāĥ olmışlar ve üzerlerinde śalāĥ u 

bisāŧları durur. Müǿminler gördiler, śu ķabūl itmedi şād oldılar. 

Ol zamāndan beri ol Nįl-i miyāduŋ ölüyi ķabūl eylemez. Bu 

yaŋadan Mıśr’da ķalan Ǿavretlere ḫaber oldı. Mıśr içinde yas ü 

mātem ŧutdılar. ǾAvretler ŧul ķaldılar kimi at oġlanlarına, kimi 

seǿislere vardı, kimi Ǿavret aya düşdi ve bir bölügi ŧaşra 

śaĥrālara gidüp her biri perākende ve perįşān oldılar. Ol 

ŧāǿifenüŋ şimdi ĥalleri oldur, śaĥrāda ve ŧaġlarda gezerler, 

Cengāne didikleri ķavm anlardır. Ve daḫi Mıśr’da Ǿazįz-i Mıśr 

yanında ǾĀd ķavminden iki kimse var idi. Yüzleri ŧoŋuza 
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beŋzerdi çün Ĥażret-i YaǾķūb (a.s.) anları gördi “Siz ādem aslı 

mısız şeytān aslı mısız?” eyitdiler: “Biz ādemden ŧoġdık.” 

YaǾķūb didi: “ǾĀdem iseŋiz ben duǾā ideyim siz āmįn diyin.” 

YaǾķūb duǾā itdükçe anlar erimege başladı. DuǾā tamām olınca 

anlar daḫi helāk oldılar. Mıśr ķamu anları görüp įmāna geldiler. 

 

 

125. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Veysį  

 

1. Genc-i vaślın o perį illere iķrār eyler 

Bu Ǿacebdür baŋa iķrārını inkār eyler 

 

2. Ḫarc idüp naķd-i sirişküm o cefākār görüŋ 

ǾĀşıķumdur demege şimdi baŋa Ǿār eyler 

 

3. Pāre-i zaḫm-ı ġamı göstermek olurdı ammā 

Ser-i peykān-ı belā tā cigere kār eyler 

 

4. Ḫāne-i cāna ḫayāl-i leb-i cānān geliyor 

Cān çıķsun bedenümden ki perį ŧar eyler 

 

5. VEYSİyā salŧanat dehri nedür Ǿāķil olan 

Bir ķadeh mey kişiyi Ǿāleme ḫünkār eyler 

 

  

 

126. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Bāķį 

 

1. Dem-i vaśluŋ irişse çeşm-i Ǿāşıķda bükā artar 

Śular ŧuġyān ider evvel bahār olduķça mā artar 
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2. Ķıyās eyler mi Nįl-i Mıśra ol Yūsuf-liķā yaşum 

Anuŋ miķyāsı yoķdur ŧurmaz ol mā dāǿimā artar 

 

3. Buna dūlābı gerdān eyleyen seyl-āb-ı eşkümdür 

Yaşum ser-çeşmesinden baĥŝ idersem mā-cerā artar 

 

4. Śular çaġlar ŧuyūr āvāzesinden kūhsār iŋler 

Bahār eyyāmıdur şimden girü śįt ü śadā artar 

 

5. Güzellik burcına bir māh-ı nevdür ol hilāl-ebrū 

Çerāġ-ı ĥüsnine günden güne ŧurmaz żiyā artar 

 

6. Dil-i dervįş-i dil-rįşüŋ duǾā-yı śubĥgāhından 

Belālar eksilür cāh u celāl-i kibriyā artar 

 

7. Ŧoyılmaz ḫˇān-ı iĥsāna ķanāǾat gelmez insāna 

Kerem gördükçe iy BĀĶĮ gedālardan recā artar 

 

 

 

127. 

 

  Der zamān-ı Ĥażret-i sulŧān-ı rūy-ı zemįn ḥalleda’llāhü 

mülkehū ʻalā yevmü’d-dįn yaǾnį Es-sulŧān ibnü’s-sulŧānü’l-

sulŧānü’l-ġāżį Aĥmed Ḫān ibnü’s-sulŧān Meĥemmed Ḫān bin 

İbrāhim Ḫān ĥażretlerinüŋ eyyām-ı sulŧāŋlarındaki tarįĥ-i hicret-

i nübüvvetüŋ bin yüz otuzuncı senesinüŋ Māh-ı Muĥarremü’l-

harāmuŋ evāǿilinde Hemedān ķalǾasının fetĥi müjdesi geldikde 

gicesi yoķ ancaķ yedi gün şehir donanması olmışdur ve bundan 

śoŋra Māh-ı Śaferü’l-hayrun yidinci güni miftāĥ-ı ķalǾa-i Revān 

geldikde daḫi on gün on gice deryā donanması olmışdur ki 

vüśķā ķalem ile taĥrįr ü lisān ile taķrįri mümkin olmaduġundan 

bu kāġirüŋ ardında yalı köşkü öŋinde her ne gūne māhyalar vü 

kalǾalar iĥdās olındı ise Ǿayniyā ile resm olınmışdur. Eger 

zaĥmet olmaz ise kāġıdı çevir seyr eyle  
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128. 

 

 
 

Tārįḫ 

 

Aldı Ḫān-ı Ahmed-i Ǿādil Hemedān ülkesini 

 

 Resm-i ĶalǾa-i Hemdān budur 

 Resm-i ĶalǾa-i Hōy budur 

 Resm-i ĶalǾa-i Künce budur 

 Resm-i KalǾa-i Revān budur 

 

Tārįh-i Vehbi Efendi 

 

Hemdān-ı Künce-i Revān fātiĥi Sulŧān Aĥmed 
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129. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

 

Bāķį 

1. Cām-ı laǾlüŋdür senüŋ āyįne rūy-ı enverüŋ 

Adı var Cām-ı Cem ü Āyįne-i İskenderüŋ 

 

2. Kāḫ- ı ĥüsn-i yāre baķ seyr it ḫam-ı ebrūsını 

Adın aŋma ŧāķ-ı Kisrā ile kays-ı Kayserüŋ 

 

3. Nūş iden cām-ı lebüŋ ölmekden aślā ġam yimez 

Kim ḫumārı olmaz iy sāķį şarāb-ı Kevŝerüŋ 

 

4. Nār-ı āhumdan ĥazer ķıl iy sipihr-i pįre-zen 

Dutışur bir gün śaķın şol asmānį çenberüŋ 

 

5. Bir içim śu istedi hecrüŋde BĀĶĮ ḫaste-dil 

Virmedi aślā cevāb aŋa ŧayandı ḫançerüŋ 

 

 

 

130. 

 

   Ve daḫi Mıśrda Miķted nāmında ǾĀd ķavmi neslinden 

iki Ǿavret var idi. Boyları yüzer arşun idi. Ŧaġlarda gezerlerdi. 

Hiç anlar ile bir kimse cenk idüp ķarşu duramazdı. Bir gün ikisi 

daḫi geberdiler ve daḫi İskender Ǿaskeri içinde ķırķ Ǿavret var 

idi, silāĥlar ķuşanup böyle inüp binerlerdi. İskender ol Ǿavretler 

ķuvvetiyle cihānı seyr itdi dirler ve İskender žulmāta girüp öte 

geçince ķulaķları fil ķulaġı gibi ķıyāfetleri ādem görüp “siz ne 

kişilersiz” didi, anlar eyitdi: “biz ol ķavmdenüz kim balıġı 

güneşde bişürüp yirlerdi.” İskender gördi ki gövdeleri bir ŧaġ 

gibi başları ķalǾaya beŋzer. İskendere didiler ki “Ĥaķķuŋ emri 

olmayaydı cihānı seyr eylemek nice olurdı saŋa gösterdik ve 
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seni Ǿaskerüŋ ile dürüp bu gün ķavme alup giderdim ammā var 

ki devletüŋ başındadır”. İskender anda eglenmeyüp sürüp Çįn 

iline çıķdı, ol vaķitde Çįn pādişāhı Sencār idi. İskendere bir 

yüzük getürdiler, ķırup ŧaşını çıķardılar, bir ādem güç ile 

getürdi. Sencār şāh didi “bu benüm neslimüŋ yüzügi idi”. Ve 

daḫi Rus’da Serser içinde bir ķavm vardur burunlarında fil 

ĥortumu gibi ĥortumları var ve boyları otuz arşun idiler. (131.) 

Ve daḫi Rus’dan öte bir ŧaġ var, andan berü kimse geçmez. 

Ĥażret-i İlyās ol ķavmi daǾvete vardı, ķabūl itmediler duǾā itdi; 

ķıtlıķ oldı, ĥattā cįfe yidiler, ķatı beklediler, tevbe idüp yine 

İlyāsa yalvardılar. Gene duǾā itdi, ucuzluķ oldı, yine ʻāśį oldılar. 

Ĥaķķ teālā ol ķavmi helāk eyledi. İlyās melʻūn oldı. Ĥaķķ teālā 

aŋa bir merkeb virdi çün bindi göŋlünden ŧaǾām leźźeti gidüp 

dünyā ārzusı ķalmadı, ıssız yirlere giderdi, ķanda dilerse ķuşlar 

ile bile uçardı ve daḫi tern-i Ǿažįm ulu yirdür. Ḫalķınuŋ Ǿömri 

uzun olur, latįf otlar vardur, anda gergedān atın yirler ve 

pādişāhı file biner. Daḫi her gün dirler bir yir var anda bir ķavm 

vardur, bir ŧaġ ĥāǿilinde olurlar, anlar binā ve ev nedir bilmezler 

ve yemişden ġayrı nesne yimezler ve şekilleri bed ķavmdir, 

dillerin daḫi kimse bilmez. Ve daḫi Bārān dirler bir ķavm var 

ŧaǾāmları ŧuzsuz balıķdur ve saçları bütün tenlerin örtmişdür. 

Anlardan öte imāret yoķdur. Daḫi Ŧarmūce dirler bir ķavm var, 

içlerinden ŧaǾun çıķmaz, ŧaşradan bir kimse varsa irtesi maŧǾūn 

olur. Ve andan öte bir ķavm daḫi var, EŧǾām dirler, anlar ādem 

etin yirler. Daḫi andan öte Tenyāl dirler, bir ķavm var; anlar ķatı 

uzun boylılardur ve ġayet ķuvvetlilerdür, birisi bir fili zebūn 

eyler ve oķları demirdendür. Ve daḫi Kelūlį dirler bir ķavm 

vardur nigāh bilmezler, kimi dilerse ŧutarlar anda zinā fāşdur, 

kimse söylemez. Anlaruŋ Ǿömri azdur, otuz yaşına varur 

varmaz; zįrā kim źįnā Ǿömri noķśān ider. Anuŋçün āḫir zamān 

ĥalķı içre źinā fāş ola, içlerüŋden ŧāǾūn çıķmaz; zįrā iĥrām yire 

düşen menį elbette ŧāǾūn olsa gerekdür. Eger evlād olursa 

ĥaramzāde olur. Ve daḫi Nesnāsį dirler; bir ķavm var, maymun 

şeklidür ammā boyları on iki arşundur. Anlar biri birin yirler ve 

daḫi maġrib ķorusında baĥr-i muĥįŧ kenarında olurlar. İķdām 

dirler bir ķavm, anlar daḫi ādem etin yirler ve daḫi İskender dir 

ki “ben cihānı gezdüm, çoķ dürlü maĥlūķ gördüm, ālā bir ķavm 

gördüm ki gövdesi ve eli ve ayağı ādem ancaķ yüzi it gibi, 

ķuyruġıyla ādemi urup düşürür, hiç anculayın bir ķavm 

görmedim” didi. 
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132. 

 

  Ķız Ķulesi 

 
 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Faśįĥį 

1. Aĥvāl-i zifāfı gice bir yenge gözetmiş 

Dermiş ki bu mażmūn ile ķızlar gelüŋ iş var 

 

2. Bir tabya maķsūdın dögeyorlar iki ŧopla 
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Ķız Kullesine śu ķapusından yürüyüş var 

 

 

 

 

133. 

 

İskender kūh-ı Ķāfa vardı, sedd-i Yeǿcūcı yaptı, baǾdehū 

anda bir melek gördi, eyitdi: “Yā melek, bu ŧaġuŋ 

Ǿacāyiblerinden ya bunuŋ adedinden ne var bize ḫaber vir” didi. 

Ol ferişte eyitdi, yā Ẕulķarneyn bu rübǾ-ı meskūnuŋ içinde ne 

ķadar ŧaġlar var ise anuŋ ŧamarı benüm elimdedür. Ĥaķķ teālā 

ķaçan bir yiri ķahr itmek emreylese ol yirüŋ ŧamarların çekerüm, 

ol yir zelzeleye gelür, ķahr olur veya ŧamarı ķurur, śuları çekilür 

yaḫud ķıtlıķ olur.  

 

Kıśaś-ı Enbiyā’da ider Ķāf ŧaġınuŋ ardında bir yir 

vardur, otuz bu dünyā ķadar büyükdür ve anda niçe dürlü 

Ǿālemler ve niçe şehrler vardur, içleri ŧolu ĥalķdur ve anuŋ 

ardında yitmiş ŧaġ var miskden ve anuŋ ardında yitmiş ŧaġ var 

Ǿanberden ve anuŋ ardında yitmiş ŧağ var zümürrüdden ve anuŋ 

ardında yitmiş ŧağ var gümişden ve daḫi biŋ dürlü Ǿālem vardur 

içi ŧolu şehrdür. Anlar Ǿādem nedür bilmezler ve şeytān nedir 

bilmezler, hemān dillerinden Lāilāheillallāh Muĥammedü’r-

Rasullullāh dirler fe-emmā yoķdur. Źikr olındı bu rübǾ-ı meskūn 

hemān bir Ǿārıż yirdür var ise Ķāf rübǾ-ı miskūndur deŋiz içinde 

bir karpuz misālindedür ve Ķāfdan ötesi gene deŋizdir. Tā kim 

źikr olınan yirlere varanda altı yıllıķ yoldur. Altı yıllıķ yol daḫi 

Heyhāt śaĥrāsıdır, ādem aŋa varmaķ mümkin degildür. Meger 

İskender, Ẕulķarneyn ve ĥażret-i Süleyman görmiş olalar ammā 

ĥazret-i südūr-ı ķaǿināt ve efżāl-i cemiǾi’l- maĥlūķāt ve aleyhi 

ekmelüǾt-taĥiyye va’ś-śalavāt-ı ĥabįb-i ḫüdā ve şefįǾ-i rūz-ı cezā 

Muĥammedü’l-Musŧafā Śallallāhu aleyhi ve Ǿalā ālihį ecmāįn 

ĥażretleri bu cümle Ǿālem-i kāǿinātı ve eflāk-ı mevcūdātı ḫaber 

virmişler idi. 
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134. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Ādem 

 

1. Şāhid-i bāzāra Yūsuf olsa meyl itmez iken 

Āh kim bir ser-tırāşuŋ oldı dil efkendesi 

 

2. Elde tįġ sāǾid ü sįnemüz sırr eyleyen 

Başını teslįm idüp olsa Ǿaceb mi bendesi 

 

3. Serve baş egmezdi bālāsı o bāġ-ı nāzda 

Ḫande eyler verd-i ḫandāna ruḫ-ı raḫşendesi 

 

 

 

 

 

135. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Ādem 

 

1. Bu revįşlerle alduŋ Ǿaķlumızı 

Meded iy serv-i bāġ-ı nāz meded 

 

2. Śayılur mı Ǿaceb ki Ǿuşşāķuŋ 

Var mıdur ķullaruŋa yiŋe ĥadd ü Ǿaded 
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136. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Ādem 

 

1. Şeb irdi görmedük ol āfitāb-ı Ǿālem-i cānı 

Ḫafā olmaķ ne lāyıķ burc-ı ĥüsnüŋ mihr-i raĥşānı 

 

2. Ḫafāşān-ı perį-rūyān ise söz yoķ nihān olsun 

Velį yüz gösterüp almaķ nedendir Ǿaķl-ı insānı 

 

 

 

 

137. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Bāķį 

 

1. Hicr-i laǾlüŋle dem-ā-dem göz yaşı mey-gūn olur 

Dįde dilden dil ĥadeng-i ġuśśadan pür-ḫūn olur 

 

2. Ol melāĥat Mıśrınuŋ Yūsuf-cemāli şevķıne 

Seyl-i eşküm Nįl-veş günden güne efzūn olur 

 

3. Āb-ı çeşmüm baĥr ider hāmūnı ŧuġyān eylese 

Śarśar-ı āhum ŧoķınsa ŧaġlar hāmūn olur 

 

4. Pūte-i hicrān içinde sįm-tenler Ǿışķına  

Gerçi yanur yaķılur Ǿāşıķ velį altun olur 

 

5. Ehl-i Ǿışķuŋ nālesin ney ķāmetin çeng eyledüŋ 

Pādişehsin itdügüŋ şimden girü ķānūn olur 

 

6. Gāh gāhį gūşe-i çeşmüŋle ķılmazsaŋ nažar 

BĀĶĮ-i bį-çārenüŋ aĥvāli diger-gūn olur 
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138. 

 

FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Cedįd + + - - / + - - - / + + - 

Ādem 

 

1. ĀDEMā Ǿarż-ı ĥāl idüp o şehe 

Söylesem derdümi tekellüm yoķ 

 

2. Baŋa düşmenlik itmek istermiş 

Ne belādur ki hiç teraĥĥum yoķ 

 

 

139. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

Ādem 

 

1. Dilde bir āteş žuhūr itdi ġam-ı hicr güle kim 

Dehri ḫākister iderdi žāhir olsa bir şerer 

 

2. Teraĥĥum it baŋa yāḫud olursın mużŧarib 

İy kemān-ebrū ĥaźer eyle saŋa ŧoġrı ĥaber 

 

 

140. 

 

FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Cedįd + + - - / + - - - / + + - 

Ādem 

 

1. Beni ol şūḫdan cüdā itdüŋ 

Ĥaźer it baǾdezįn fiġānumdan 
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2. Cevrüŋi yād idünce žāhir olur 

Āteşįn nāleler dehānumdan 

 

 

 

 

141. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Bāķį 

 

1. Göŋül bir rind-i Ǿālem-sūz şūḫ ü şeh-levend ister 

Ki Ǿışķ odına yaķmaġa dil-i cānın sipend ister 

 

2. Belā-yı bend-i zülfüŋden ḫalāś it cān-ı miskįni 

Esįr-i miĥnet-i Ǿışķuŋ ne bend ü ne kemend ister 

 

3. Ķarār itmez göŋül murġı bu bāġuŋ degme şāḫında 

Nihāl-i ķadd-i dilber gibi bir serv-i bülend ister 

 

4. Meźāķın zehr-i ķahr-ı miĥnet-i eyyām telḫ itmiş 

Lebüŋden Ǿāşıķ-ı bį-śabr u dil bir pāre ķand ister 

 

5. Murādı sįneye ol serv-i sįm-endāmı çekmekdür 

Semend-i ŧabǾ-ı BĀĶĮ bir gümişden sįne-bend ister 

 

 

 

 

 

142. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Ādem 

 

1. Vuślat elem-i hicr ile āh itmege degmez 

Ĥāl-i dili nāle ile tebāh itmege degmez 

 

2. Mānend-i śadef ol dür-i yektāya śarılmak 
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Rūy-ı yem-i miĥnetde şināh itmege degmez 

 

3. Naķl-i lebüŋ ümmįdin iden meste śorulsa 

Cām-i şekerįn zįb-i şifāh itmege degmez 

 

4. Manžūrum iken ḫāk-i rehüŋ küĥl-i Śifāhān 

Enbāşte-i çeşm-i siyāh itmege degmez 

 

5. Dilber ki ola rāġıb-ı eŧvār-ı mecāzį 

Çeşmān-ı ĥaķįķatle nigāh itmege degmez 

 

6. Minnetlü Ǿaŧāsı şeh-i devrānuŋ iy ĀDEM 

Terk-i der-i iĥsānı ilāh itmege degmez 

 

 

 

 

143. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Aĥmed 

 

Nažįre Li-Muĥarririhį’l-l Faķįr Dāye-zāde 

 

1. Ol māh ile meclisde günāh itmege degmez 

Bir vuślat içün rūyı siyāh itmege degmez 

 

2. İy sāķi-i mey-i laǾlüŋi mestāneye śun kim 

Yek cürǾa ile levŝ-i şifāh itmege degmez 

 

3. Ġamzeŋ yitişür ölmesine Ǿāşıķ-ı zāruŋ 

Müjganlaruŋı ḫayl-i sipāh itmege degmez 

 

4. Abdāla dönüp tekye-i hicrüŋde śoyundıķ 

Bį-çārelere böyle külāh itmege degmez 

 

5. Bir rütbededür rifǾat ile źilleti dehrüŋ 

Ādem uzunı zįver-i cāh itmege degmez 

 

6. Bir devlet içün ḫalķa tekāpū nedür AĤMED 
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Mevlāyı ķoyup ġayrı penāh itmege degmez 

 

 

 

 

 

144. 

 

Beyān-ı Nįl Meyādiŋ 

 

   Ve daḫi Nil ırmaġı kim vardur. Ol çıķduġı yir bir ulu 

ŧaġdur ki Kūh-ı Ķāfdan nişān u Baĥr-i ǾUmmānuŋ bir 

bucaġıdur. Nįl meyādiŋ bu ŧaġdan çıķdıġı yirden on iki göz olur 

ki her biri Ceyḫūn ķadar evlā gelür, ādemįzāde aķar ve üç bölük 

olur; bir bölügi Ĥabeşe dek gelür, andan Baĥr-i ǾUmmāna 

ķarışur ve bir bölügi maġribe gider ve bir bölügi Mıśra gelür, 

andan Akdenize ķarışur. Anda şeker ü pirinc biter ve böyle 

miyānuŋ başı cennetden gelür dirler; zįrā cennet ırmaķlarından 

olmaķ iĥtimāli var. Ḫüdā kadįrdür, ķudret ve Ǿažametine bir 

nesne ĥā’il degildür; zįrā Ǿalā küllį şeyǿ ķadįrdür. Bu yir 

yüzinden evvelki göge yaķįn semāda muǾallaķda ķar ḫazįnesin 

yir itmişdür. Rasūllullāh Salla’llāhu ʻaleyhi ve-sellem MiǾrāc 

gicesi ol ķar ḫazįnesin gördi, Allah ekber şāne didi ve ķaçan ķar 

yaġsa tesbįĥle meşġul olurlardı. Ya niçün dirsin, buyurdı ki 

“Ĥaķķ teʻālā ĥažretinüŋ ḫazįnelerinden ulu ḫazįne görmedim 

meger kim raĥmeti deryāsı ola” diyü buyurdı. 

   Ve bu źikr olınan ŧaġ ıraķdur aŋa ādem varmaķ 

mümkin degildür; zįrā ıssız yirlerdür, şenlik yoķdur ve hem 

yırtıcı pek büyük ĥayvānlar vardur, yol virmezler. Ammā Ĥaķķ 

emri ile İskender vardı, gördi, dirler. Bu daḫi baǾįd olmaya ki 

Ĥaķķ teʻālā bir ķulına Ǿināyet eyleye, beyti müyesser eyleyince 

Rabb-i Hādį taleb-i ter irişür Merdān murādı Ĥaķķ teʻālā bu bir 

avuç içi ķadar yalancı dünyāda bu ķadar Ǿacāyibler yaratdı. 

Ķıyās eyle ki Dārü’l-Beķā olan cennet gibi vāsiǾ yirde neler 

vardur. Cennetde olan Ǿacāyib ŧaġlar ve aġaçlar ve ırmaķlar ve 

dürlü dürlü yirler ve köşkler ve bāġçeler ve bāġlar ve sarāylar 

kim vardur ne gözler görmişdür ve ne ķulaķlar işitmişdür ve ne 

göŋüllere gelmişdür ve ne dil ile ŧaśavvurı ve ķalem ile ŧaĥrįri 

mümkindür. Hemān ĥažret-i ḫālıķü’l-settār ve vāhibü’l-ġaffār 

luŧfıyla ve keremiyle itdügimiz ḫaŧā vü iśyānlarumızı Ǿafv u 

maġfiretle cürmimüzi Ǿafv buyurup ĥabįbi ĥažret-i 
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Muĥammedü’l-Musŧafā sallallāhu ʻaleyhi ve-sellem 

ĥažretlerinüŋ şefāǾatiyle girüp görmek müyesser eyleye, āmįn. 

 

 

 

 

Der Faśl-ı Penc-gāh 

 

 

 

FerǾ 

 

145. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

 

1. Hem-śoĥbet-i dildār ile mesrūr idük evvel 

Bir baḫt-ı müsāǾid diyü meşhūr idük evvel 

 

2. Biz köhne sifāl ile mey içsek n’ola şimdi 

Ġayret-şiken-i Ǿişret-i Faġfūr idük evvel 

 

 

 

 

 

 

Çenber  

 

146. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

 

1. Pāy-i yāre düşmege aġyārdan nevbet mi var 

Sāyesinde naḫl-i ümmįdüŋ meger rāĥat mı var 

 

2. Geh kemān-ı hicrüŋe zehr-i sitem ger bār-ı ġam 

ǾĀşıķ-ı fersūde bāzū çekmedüŋ zaĥmet mi var 
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147. 

Ve daḫi rūmiyye-i kübrāda bir śūretvār bir kişi anda 

varup ol śūret-i ruhbānlardan śormış; āhir zamān peyġamberi 

Muĥammed’üŋ taśvįridür. İskender’üŋ anası Uryā ḫātun gelüp 

bu taśvįre yalvardı, Ĥaķķ teʻālā aŋa İskender gibi oġul virdi. 

Şimdi ol ile de her kimüŋ bir ĥāceti olsa varur ol taśvįr yanında 

ĥācet diler, murādı ĥāsıl olur. Ve daḫi bir yir var anda ġūlyabānį 

çoķdur. İskender didi “çoķ ġūl gördüm ammā andaki ķadar 

görmedim”, zįrā ġūl var kim ayda beş yüz ādem azdurur, bir 

sāǾat ādem olur, bir sāǾat ĥayvān şeklüne girer baǾżılar dir bu 

daḫi bir maĥlūķdur ammā śaĥįĥ budur ki cinndür. Ķaçan ŧāǿifesi 

göge çıķmaķ dilese yer ile gök arasında melekler vardır, 

ellerinde āteşden şihāblar vardur, cinnįleri göricek ol āteşden 

şihābı atup ururlar; cin düşer, cinlikden maǾzūl olup ġūlyabānį 

olur dirler. Ekŝerį ŧaġlarda Bü’l-Hayy görüp ādem śūretine girüp 

yolcınuŋ öŋine düşüp yolın azdururlar, śabāĥ olınca görür yolı 

azmış. Yolcıya ḫayālį zaĥmet çekerler. Ol melǾūnlar dāǿimā 

işleri ādem oġlanını ŧoġrı yoldan çıķarup bāŧıl yola sevķ 

itmekdür. Ĥaķķ teʻālā cümle ümmet-i Muĥammed’i şerlerinden 

ĥıfž eyleye, āmįn bi-ĥurmeti’l-nebiyyįn. (148.) Ve bu ġūl 

ŧaǿifesi ekŝer ya ķırlarda saçlu dervįşler śūretlerine girüp 

geyiklere binerler, ŧaġlarda baʻżı yolcılara görinüp yine ġayb 

olurlar. Ol aĥmaķ, cāĥil, miskįn anları görüp ŧaġda ulyā gördüm; 

geyige binmiş diyü inanup cān u dilden medĥ ider, gezer. Ekŝeri 

şol meźhebden ŧaşra Işıķlar vardur. Anlar ḫalķı aldamaķ içün 

erenler atınuŋ postıdur diyü bir geyik derisin boyınlarına ŧaķup 

anuŋla dilenüp gezerler evliyā atı derisidür, benüm 

namāzlıġımdur dir ammā Ǿömrinde namāz ķılmaķ ne şekildür 

bilmezler. Ve tekyelerde bir geyik boynı aśarlar. Velįler atınıŋ 

boynuzıdur diyü niçe aldadurlar Ǿalel-ĥuśūs avretler görseler 

taĥķįķdür diyüp inanurlar ve anlara adaķ iķrād iderler. Ya hod 

aĥmaķ ve cāhil evliyānuŋ geyige binüp ŧaġlarda gezmege ne 

maślaĥātı var ve anlar neye muĥtāclardur ki böyle nāķıś işi 

irtikāb ideler. Bu fesādı iden cinnįlerdür veyā ġūlyabānįdür. 

Baʻżı yirlerde ayazmalar ve bįkār olur anda ecinnįler varup 

mekān ŧutarlar ki baʻzı cāhilleri inandurmaķ içün remz iderler. 

Anlar daḫi gerçek śanup varurlar, semme içün aġaçlara bezler 
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baġlarlar, ĥācet dilerler. Bu śuda kerāmet var yaĥud bunda 

evliyā vardur diyü müdāvim olur, dimezler ki meded ve Ǿināyet 

yirleri ve gökleri ve beni yoķdan var iden ḫālıķundur. Vālā 

śuyuŋ śudan farķı nedür, cümle śu birdür ve śu Ĥaķķun dįdārın 

görmişdür. Bu fesādlar cümle cinnüŋ ve şeytānuŋdur, zįrā anlar 

ādemi azdurmaġa bahāne ararlar ve ādemüŋ ezelden düşmānı 

olduġu maǾlūmdur. Bu maǾķūle ḫayālāta iǾtiķād cā’iz degildür 

Ǿāķil olan bunlara aldanmaz ammā cāhilüŋ evliyāsı çoķ olur 

dimişler.  

Ĥażret-i ǾÖmer r.a. zamānında ǾArabistan’da bir bıŋaruŋ 

yanında bir aġaç içinde bir cin mekān idinmiş, cā-be-cā anda 

olan ǾArab ḫalķına ḫayālāt gibi görinüp ḫalķ daḫi bu bıŋarda ve 

bu aġaçda bir sır var diyüp eŧrāf ve enkāfa şāyįǾ olup ekŝerį ḫalķ 

gelüp ol aġaca semme içün bez pārelerin baġlayup ve ĥācet ŧaleb 

idüp giderlerdi. Şöyle meşhūr oldu ki tā ĥażret-i ǾÖmer daḫi 

işidüp taǾaccüb eyledi ve “Bu islām ŧarįķinde yoķdur ammā 

lāzım oldı ki varup görelim” didi ve bir kaç pāreler ile öyle zeyn 

olmış ki yapraķları görinmez olmış. Anı görince Eʻūzu bi’llāh 

oķuyup “bir balŧa getürüŋ” didi. Ol aġacı kesdiler. İçi ķovuķ 

imiş. İçinden bir ŧopal cin çıķup ķaçdı. Ĥażret-i ǾÖmer balŧayı 

ardınca atdı, cin ġayb oldı. “Gördüŋüz mi bu aġācuŋ medḫali 

var mıdur?” diyüp ġayrı menǾ eylediler. (149.) Rasulu’llāh 

salla’llāhu ʻaleyhi ve-sellem buyurdı ki “her ķanġıŋuz ŧoġrı yola 

gitmek dilerse benüm aśĥābuma uyasız, tā kim ġayrı yola gidüp 

üzmeyesiz ve benüm aśĥābumdan śoŋra ümmetimüŋ Ǿulemāsı 

ĥükminde olasız, şaşmayasız; zįrā anlar Benį İsrāǿil enbiyāsı 

gibidür ve benüm şerįǾatüm üzre ķāǿim olasız ve benüm 

sünnetümi iĥyā eyleyesiz ve şol remmāl ŧāǿifesine inanmayasız. 

Kimi arpaya ve kimi baķlaya ve Ḫodā vesāǿire her yiri bir 

nesneye bühtān idüp ġayba ĥükm iderler. NeǾūźubi’llāh teʻālā, 

bunlaruŋ cümlesi şeyŧān ve cin fesādıdur cin ve şeyŧan olmış 

işden ḫaber virebilürler yoḫsa olacaķ işi Allāh teʻālādan ġayrı 

kimse bilmez ve gāh olur ki ol baķlanuŋ üzerinde bir işāret 

ekleyüp ĥükm ider ķażā-i āhį gibi rāst gelicek olursa Ǿitiķād 

iderler, küfürdür ve inanan kişinün yitmiş güne dek ĥāceti ķabūl 

olmaz. Tā kim ol zāǾim itdügi şeyden dönüp tevbe ve istiġfār 

itmeyince işi rāst gelmez. Ǿİtiķādı ḫāliś gerekdür ve daḫi ehl-i 

İslāmdan olan kimselere bu maķūle lağviyyāta ve ḫaltiyyāta 

iǾtimād itmek cāǿiz degildür. Elĥamdülillāh Ǿale’d-dįni’l-İslām 

bizüm dįnimüz āşikāredür, gizli degildür. Kāfirlerüŋ dįnleri 

āşikāre olmayup gizlidür. Bāŧıl olmaġla cümle işleri daḫi āyįn 

                                                           
149

 38 - b 



 

113 
 

böyle olur olmaz siĥr –bāzluķ ve cin-bāzluķdur. Ĥįç bir ŧoġrı 

işleri yoķdur. Cümlesi ĥayāl-bāzluķ ve tezvįrātdur. Ĥaķķ teʻālā 

ümmet-i Muĥammed’den olanları ŧarįk-i müstaķįmden 

ayırmaya” āmįn. 

   Ve bu cin ile şeytān āteşden ḫalķ olınma bir maḫlūķdur. 

Anlar neye ķādir olabiliyor ammā perį daḫi bir maḫlūķdur. 

Baʻżılar dirler perį daḫi anlardandur ve lākin perį insāna 

mūnisdür ve perįyi öldürmek mümkindür ammā cin ile şeyŧānı 

öldürmek bir vech ile ķābil degildür. Zįrā ķıyāmete degin anlara 

Cenāb-ı Ĥaķķdan mühlet virilmişdir [...] yaşarlar. 

   Perį pādişāhlarınuŋ adı Kāzibdür ve Ǿavreti olan perįnin 

adı Yenlüberdür ve perįlerin çoķluġu Āfir ŧaġında ve Iśfahān’da 

ve Māderān’da ġāyet çoķdur ve daḫi RusǾda ve Frengistānda ve 

MazderānǾda ve MüsbįnǾde olan perįlerüŋ müselmānlarıdır. 

Anların daḫi müselmānları ve kāfirleri olur dirler ve baʻżı esmā 

ile perį śayd itmek mümkindir. Baʻżılar śayd idüp anlara śāĥib-i 

ḫuddām dirler ammā baʻżı kendin bilmezler var śayd ider ve 

anuŋla baʻżı kerre ümmete dāǿir işler gösterir aślı budur iǾtimād 

itmeyesiz. 

 

 

 

 

 

 

 

150. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hecez + - - - / + - - -  / + - - - / + - - - 

Bāķį 

 

1. Gel iy dil ĥalķa-i müşgįn zülf-i pür-şikenden geç 

Düşersin dām-ı tezvįre reh-i mekr ü fitenden geç 

 

2. Saŋa cāy-ı ḫırām iy naḫl-i bālā gülşen-i cāndur 

Nesįm-i nev-bahārį gibi gel śaĥn-ı çemenden geç 

 

3. Neden bu menzįl-i ḫākįde ārām iḫtiyār itmek 

Senüŋ cāndur yirüŋ iy tįr-i dilber gel bedenden geç 

 

4. Bu bāzār içre düşmez dāne-i eşküm gibi gevher 
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Gel iy cān riştesi şimden girü dürr-i ǾAdenden geç 

 

5. Kemend-i zülfi iy BĀĶĮ saŋa çok bend geçmişdür 

Velį sen ġamze-i ḫūn-rįzi devrden gör geçenden geç 

 

 

 

 

 

151. 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

 

Bāķį 

 

1. Pür olup devr idicek meclįs-i mestānı ķadeĥ 

Çarḫ olur ĥalķa-i rindān meh-i tābānı ķadeĥ 

 

2. Felek-i Ǿişrete bir aĥter-i ferḫunde iken 

Yine Mirrįḫ śıfat ŧurma döker ķanı ķadeĥ 

 

3. Meclįs-i mey ki bedenlerle ĥiśār olmuşdur 

Şehr-i Ǿişretdür anuŋ āfet-i devrānı ķadeĥ 

 

4. Devr-i meclįs ki śafā cāmiǾinüŋ çenberidür 

Āb-ı rengįn ile ķandil-i fürūzānı ķadeĥ 

 

5. Yaraşur ĥalķa-i rindāna disem iy BĀĶĮ 

Ḫātem-i Cemdür anuŋ laǾl-i Bedaḫşānı ķadeĥ 
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Der Faśl-ı Ĥüseynį 

 

 

 

Uśūliş Çenber 

 

152. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

 

 

1. Māha noķśān irdi ĥüsn-i şuǾle-yābuŋdan senüŋ  

Āfitāb aḫşama cān atdı ĥicābuŋdan senün 

 

2. Revnāķ-ı bezm-i raķįb olmaķ mı yoḫsa niyyetüŋ 

İy cefā-cū böyle fehm itdüm şitābuŋdan senüŋ 

 

 

 

 

 

Uśūliş Zencįr Ĥüseynį ǾAşįrān 

 

153. 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Müctes   + - - - / + + - - / + - - - / + + - 

Vehbį 

 

1. Egerçi her büt-i ḫōş rev ki dil-pesendimdür 

Velį maĥabbetde śāliĥ benüm efendimdür 

 

2. O dil-şikāra sezādur disem [saŋa] VEHBĮ 

Benüm ġazāle-i ḫurşįd dür kemendimdür 
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Velehū Ĥüseynį ǾAşįrān Uśūliş Freng-çįn 

 

 

154. 

 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün FāǾilün 

Muzārį - - + - / - - + - / - - + - / - + - 

Nābį 

 

1. Bu rūzigāruŋ degmedük biz bir yeşil yapraġına 

İller ayaġuŋa düşer biz ayaġı ŧopraġuna 

 

2. NĀBĮ olursaŋ ehl-i dil yekdānesin sen de yine 

Mürġ-i göŋülde sen daḫi uçsan gerek deryāsına 

 

 

 

 

 

Beste-i Ḫafįf 

 

155. 

 

Mefʿūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Şehrį 

 

1. Ḫūrşįd-i cihān-tāb-ı kemālüm seĥerüm yoķ 

Ser-tā-be ķadem ḫayr-duǾāyam eŝerüm yoķ 

 

2. ŞEHRĮdür iden ġamze-i ḫūn-rįzüŋi tekfįr 

Billāhi bu sözden ḫaberüm yoķ ḫaberüm yoķ 
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Uśūliş Ŝaķįl 

 

 

156. 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

Muzārį - - + / - + - + / + - - + / - + - 

 

1. Sermāye oldı ĥüsn-i ḫaŧ iy nāzenįn saŋa 

Virdüŋ metaǾ-ı ĥüsne revāc āferįn saŋa 

 

2. Ḫāŧır-şikenlik ile ben āzāre ķāǿilem 

Bir başķa ānı virdi bu çįn-i cebįn saŋa 

 

 

 

 

 

 

Uśūliş Zencįr 

 

 

157. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel  + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

Dürrį 

 

1. Bu gülşen içre ki bir ġonçe-i nihān açılur 

Hezār perdeden āġāze-i fiġān açılur 

 

2. Hilāl bedr olur elbette DÜRRİyā giderek 

Gelür güzellenür ol ŧıfl-ı dilsitān açılur 
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Semā’į Ḫˇāce 

 

158. * 

 
 

 

 

 

Velehu Semā’į Şeş Āġāz  

 

 

159.  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

 

1. Muŧrib ele al sāzunı ķıl naġmeye dem sāz 

Nā-rāst ola āġāz 

 

2. Gūş eyle rehāvende o dem śavt-ı ĥüseynį 

Gel ĥüsn-i ĥüseynį 

 

3. Var mülk-i ĥicāzįde olup ŧālib-i şehnāz 

Nā-keşf ola bu rāz 

 

4. Seyr eyle ǾIraķ ile Śifahānda ŧut āġāz 
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İy ŧālib-i şehnāz 

 

 

 

 

160. 

 

FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Cedįd + + - - / + - - - / + + - 

Bāķį 

 

1. Yārda çihre ile sįne gerek 

Bil ki maĥbūb böylesine gerek 

 

2. Geçmege baĥr-i ġamdan iy sāķį 

Zevrāķ-ı mey gibi sefįne gerek 

 

3. Mıśr-ı ĥüsn içre iy şeh-i ḫūbān 

Vaśluŋı almaġa ḫazįne gerek 

 

4. Gülmek ol ġonçeye münāsibdür 

Aġlamaķ bu dil-i ĥazįne gerek 

 

5. Künc-i ġamda ķo aġlasun BĀĶĮ 

Yār sevmek anuŋ nesine gerek 

 

 

 

161. 
 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hecez - - + / + - - + / + - - + / + - - 

Neşātį 

 

1. İtmiş dutalum sūz-ı dile ḫāme taĥammül 

İtmek gereke ĥavśala-i nāma taĥammül 

 

2. Olsa n’ola geh dilde gehi gözde ḫayāli 

Ķābil mi meger germiyyet-i ĥammāma taĥammül 
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3. Çözmiş yine gülşende śabā bend-i ķabāsın 

Bildüm yoġimiş ġonçede İbrāma taĥammül 

 

 

4. Çāk-i girįbānını gül bezm-i çemende 

Mestāne olup itmedi bir cāme taĥammül 

 

5. İnśāf hele ancaķ olur sende NEŞĀTĮ 

Bu zaǾf ile bār-ı ġam-ı eyyāma taĥammül 

 

 

162. 

 

Beyān-ı Deccāl 

 

   Mekke-i Mükerreme yāḫud Medįne-i Münevvere 

eŧrāfında evvelā peyġamberimüz ĥażretleri ĥażret-i ǾÖmer ile 

giderken bir köye uġradılar. Peyġamberimüz buyurdı: “yā 

ǾÖmer bu köyde bir er vardur, adı Ķaŧŧāndur ve bir Ǿavret 

vardur, adı Ķaŧŧānedür. Deccāl-i laǾįn bu ikisinden ŧoġar” didi ve 

geçüp gitdiler. Bir zamāndan śoŋra ĥażret-i ǾÖmer yine ol köye 

uġradı. Köyüŋ ḫalķı bir yire üşmişler ǾÖmer ĥażretleri “bu 

cemǾiyyetüŋ aślı nedir” didi. Eyitdiler: “bir oġlan toġdı ve 

dünyāya geldügi gibi ķalķtı ve söyledi” didiler. ǾÖmer gelüp 

peyġamberimüz ĥażretlerine söyledi. Peyġamberimüz daḫi 

ǾÖmer vesāǿir yārlar ile ķalķup ol köyden yaŋa gelürken 

peyġamberimüz sordular ki “göŋlüŋüzden bir şey ŧutuŋ görelim, 

bilür mi.” Duḫān sūresin ŧutdılar, köye geldiler. Deccāl görince 

“Duḫān sūresin ŧutduŋuz” didi daḫi herzāya başladı. ǾÖmer 

işidüp ķılıç çekdi urmaġa ķılıç ‘Ömer’in yüzine ŧoķınup iki 

barmaķ ķadar pāre eyledi. Peyġamberimüz gördü ki ġavġa olur 

dönüp gitdi. Deccāl bir ŧaşa işāret eyledi, ŧaş bunlaruŋ eŧrāfını 

ĥısār gibi ķapladı, aśĥāb ķorķdılar, peyġamberimüz daḫi duǾā 

itdiler; derhāl Ǿuķāb şeklinde bir melek gelüp Deccāli aldı 

havaya çıķardı. Deccāl feryād idüp “yā Muĥammed emān!” didi. 

Peyġamberimüz melege işāret eyleyüp “el-ket” didi melek 

getürüp Ḫorāsān iķliminde bir vādįde ĥabs eyledi, hālā andadur. 

Ol vaķt ki çıķa, Ḫorāsāndan ḫurūc eyleye ve eşegine bine 

Iśfahāna gele, anda yitmiş biŋ Yehūdā aŋa uya ve Deccālüŋ bir 

gözi kör ola ve anuŋ Ǿaskeri üç ŧāǿife ile çoķ ola; biri Yehūdā, 

biri Ǿavretler ve biri Türkmān. Bunlaruŋ ekŝeri ķıtlıķ ucından 
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anā żarūrį uyalar. Zįrā Deccāl’ün ya nice dürlü yimişler ve 

bāğçe bir yanında ola her kim ona uya cennet diyü ol aŋa 

cehennem ola ve bir yanında ķaranlıķlar ve (...) ola uymayanı 

aŋa cehennem deyü ķoya, ol kimseye cennet gibi ola. Zįrā ki 

siĥrdür, ĥaķįkį degildür. Ve Deccāl’üŋ iki yüz biŋ Ǿaskeri ola; 

on beş biŋ Ǿavretler ola ve ĥāşā “ben Tengriyem diyü” ve 

BaśraǾda bir ŧaġ vardur aŋa gele ve öŋince dürlü sāzlar çalalar. 

Bir kişi ne ķadar zāhid olsa elbette şeyŧaniyet ŧamusı ĥarekete 

gelür. Kendisin aŋa teslįm ide meger Ĥaķķuŋ Ǿināyeti olan kişi 

aŋa uymaya. 
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SONUÇ 

 

Çalışmamıza Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde bulunan Ali Nihat 

Tarlan 182 numaralı mecmuayı tanıtmaya çalışarak başladık. 41 yapraktan oluşan 

mecmuamız okunmuş ve Latin alfabesine aktarılmıştır. Okuma sonucu tespit edilen 

eksiklikler şiirin muhtevası esas alınarak düzeltilmiştir. 

 

Mecmuanın derleyeninin kim olduğunu ve derlenme tarihini gösteren bir 

ibare bulunmamaktadır. Kapsamındaki şairlerden hareketle mecmuanın 18. yüzyılda 

yazıldığı düşünülmektedir. Mecmuamız; 44 şaire ait 115 adet farklı türlerde şiir, 2 

adet çizimli mimari eser tanıtımı, dinî ve tarihî anlatılardan oluşan 6 ayrı içerikte 

nesir ve mahlassız besteler barındırmaktadır. Bazı eserlere “Der Fasl-ı Hüseynî, Der 

Fasl-ı Saba” şeklinde musikî terimleri ifade eden başlıklar atılmıştır. Bu eserlerin 

bestelenmiş olduğu düşünülmektedir. Eserlerin çoğunluğunu gazel türündeki şiirler 

oluşturmaktadır. Mecmuada çoğunluk şiir 16. yüzyıl şairlerinden Baki’ye ait olup 

şairin, üçü muhammes türünde olan 31 adet şiirine yer verilmiştir. Mecmuda 16 adet 

müfred beyit ve şarkı türünde eser yer almaktadır. 

 

Çalışmamızla amaç, tezkirelerde yer almayan şairleri, mürettep bir divanı 

olmayan şairlerin şiirlerini ya da mürettep bir divana sahip, bilinen bir şairin gizli 

kalmış şiirini keşfetmektir. Bu açıdan divanı elimizde olmayan bazı şairlerin şiirleri 

mecmuada yer almaktadır.  

  

Bu çalışmayla dönemin edebî zevki, kültürel durumu ortaya çıkarılmaya 

çalışılmıştır. Çalışmamızın sonraki çalışmalara katkı sağlamasını umuyoruz.    
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